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PREFACE

The investigations submitted here have grown from a -study
of Bilhapa’s Vikramankadevacarita (Vgar.), which 1 undertook
under the guidance of Professor Paul Thieme.

In Chapter I, a number of textual improvements are pro-
posed. Even if mot each of them will be accepted, it will
emerge from my treatment that our MS. tradition, scanty as it
is, shows more doubtful readings as seems to have been realized
(for example : by Biihler, Vcar., Introd. p. 46). At least in two
cases, the text, as it stands, cannot give a true picture of the
historical events described (see p. & on 4.119 c (in Bilhler’s ed.
4.118c) end p.10 on 5.78a).

It is hoped that the treatment of certain lexicographical
items in Chapter II, will not only help the understanding and
interpretation of Bilhana, but will be welcome as a small contri-
bution to the history of the Sanskrit vocabulary in the late
Middle Ages. Now-a-days it will generally be accepted that the
usage of individual poets is more differentiated than commen
taries that rely exclusively on works like Amarakofa or even
the PW. make us realize.

The secondary source material, dealt with in Chapter I1I,
comprises a quantum of quotations from WVear, inthe five
important Subh#gita-s, viz. Subhisitaratnakoéa (Srk.); Sadukti-
karapimrta (Skm.), Stiktimuktdvali (Smk.), Sardgadharapad-
dhati (Sp.) and Subh#gitavali (Subh.). As far ascan be made
out, the readings of the anthologies are inferior or deliberate
changes (ep. e.g. on 16.2). In fact the readings offered by the
anthologies can hardly help us to correct the MS. readings. An
exception may be formed by 8.37¢; 8.71d and 16.51c. Some
readings in the anthologies are due to the distinct intention of
rendering a given verse a more general application (cp. on
16.44, 51, 52; 17.11, 12). Curiously enough, some of Bilhana's
verses are quoted in anthologies anonymously, These are
marked in the table of concordance of quotations on pp.65-68.

The most interesting result of Chapter 1V, is the proof that
Vidyikara quotes Bilhapa's Karpasundari (cp. verse 39) on p. 81



whereby Kosambi's argument regarding the time of Vidyikara,
in so far as it is based on his not knowing Bilhana (cp. Srk.
Introd. p. xxxiii), is shown to be invalid. Verses not verifiable
in the extant works of Bilhana, but ascribed to him in the
anthologies, have been taken either from oral tradition of single
verses or from works of his which are altogether lost. Four of
the verses ascribed to Bilhana (cp. vv. 14, 64, 71 and 79) treat
the subject of the Réma-story. This may scem interesting in
gonnection with the Vear, 18.94 and Biihler's assumption of
Bilhapa's having composed Ramastuti (a proper “Riimacarita”
with Bilhapa as an author seems rather unlikely). On several
occasions the verses treated here show affinity in style or voca-
bulary with the extant work of Bilhana and these as such have
been discussed critically. Not in-all cases the genuineness of the
ascription to Bilhana is warranted by such further evidence.

Chapters V and VI, give or retrieve available information
on Bilhapa and his works, with a view to revive interest in this
poet and his works and to facilitate luture research thereby,

I express may deep sense of gratitude to my revered teacher
Professor Dr. Paul Thieme, who has given me the benefit of his
great learning by going through the entire text of Vikraminka-
devacarita with me as well as his valuable guidance in making
this work presentable, I am thankful to Dr, W, Gebhardt, Dir-
ector of the University Library, Tiibingen, for appointing me as
Academic Assistant (Indology) in the Oriental Section of the
University Library, thus epabling me to finance my years of
study in Tiibingen. To Dr. A. Wezler, who always helped me in
academic and other matters, 1 express my gratefulness. Had it
not been for Miss Angelika Ilsch’s excellent typing accuracy, this
dissertation would never have attained its present, almost
flawless presentation. I would like to take this opportunity. of
warmly thanking her for her co-operation. Of my German,
friends I would especially like to mention Mr, and Mrs,
E. Ploger : the affection I feel for them can hardly be expressed,
Last but not least, I wish to express my deepest feelings to my
parents and my wife Durgd for being so patient and loving, .

G. N. Jha Kendriya Sanskrit | ‘B N. MISRA:
Vidyapeetha, ALLAHABAD -
Ist September, 1976,



el 13U Mo, 748 oAaliid (5™ (2.7

i

1

A

PeLII

-

G o

a

—

L T

-

5
wh

/

frr
,4-1..&#{2;

Ree..
A

CONTENTS

PREFACE
Specimens af Textual Difficulties |

Some Lexicographical Points of Interest

Secondary Source Material relating to Vikramd-
nilcadevacarita -

Verses Ascribed to Bilhapa in Anthologies

Mention of and Quotations from Bilhana in
other Works

Bibliography of Bilhana and his Works
Works of Reference
INDEX

25

52
69

107
110
126
134



. BN



“Specimens of Textual Difficulties

1.64c
1.74a

1.115¢

2.31a

laksa- “aim" : a wrong orthography (cp. also 12.5:
18.30) instead of laksya “to be observed/marked”,
gerundive of root laks “to mark, to observe”, cp.
7.73;12.76 ; 13.19, 52, 553174, 53 ; 18.8.—cp, on
12.5b ; 18.30d.

laksa- is an orthographic variant, y being dropped
after 5. (gp.J. Wackernagel, Altind, Gram,, Bd. | para
235, 1957 ; P. Thieme, Heimat der indoger. Gemeins-
prache (Abh. d. Ak.d. Wiss.u. Lit, Mainz, Geistes—
und Sozialwiss. Kl Jg. 1953, Nr, 11,8.573 ff) ).

On ndgarakhanda, see below Chap.IL10

For—maulktikafrih, “splendour of the pearl™, (in all
edd.) read mauktikah $ri- and construe &r- with
satyasrayah as an honorific word, which is fully con-
firmed by the parallel stanzas, e.g. 1.68 fritailapah,
1.79 drijayasimhadevah. For the wrong grthograhy
cp. below on 7.29¢ ; Chap. IT, n, 48 ; Chap. 1V, v.
66.

For vidhriya “having caught” read vivptya “having
opened”, cp. below Chap. II, p. 29.

mama may either be construed with sadpdom or
gunpaih. This kind of construction is styled in Sanskrit
kakakgigolakanydya-, lit. “the manner of a crow's’
eye-ball”, a curious term arising from the common
belief in India that the crow possesses but a single

eye, which may readily be transferred from ‘one eye- .
socket to the other, W



2.38d

2.3%a

Qgi
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dgraha-, is used in the sense of “stubborn wish , persi-
stant resolusion”, hence krtdgraha-, *he who has
formed a firm resolution. Contrast Hindi dgraha,
meaning “request”.Cp. dgraha- 5.18, 9.130, 10.87
(emend [avagdhagraha-to Ilildvagdhdgraha-); durdg-
raha “bad (=ill-abvised) resolution"”. 3.52 ; 4.115 ;
6.7:7.12;16.42.
krtasrutagamal of the MS. may be interpreted (cp. p.1
on 1.74a) as standing for kriad Srutdgamah. If this
interpretation is accepted as it is by the 3rd ed. the
construction would be :
“I am one who has studied the Veda, who has
heard (from an authoritative teacher) the tradi-
tion, rather much exertion/strenuous work
(biiiyan Sramal) has been dome (krtaf...asti)
[by me]...™
* *
The word order seems rather strange, we do not
expect krtah before frutdgamal, because kriah belongs
in the astf sentence, while frutigamah belongs to the
asmi sentence, The interpretation of Biihler and ed.
sec. (krtasrutdgamah), therefore, is to be accepted :
® * *

adhitavedo *smi kptadrutdgamal

framo’ sti bhiiydn irihdasavarimasuf

“T am one who has studied the Veda, who has

done (executed) the tradition of the sacred texts

(f.e. of the fruti) there exists rather ample

exertion [undergone by me] on the paths of the

lore of stories". )
An objection against this might be raised. The
expressions adhitaveda- and kriafrutdgama- amount to
the same thing, there would be a tautology (paunaru-
ktya or pisfapesana).
A possible way to remove this tautology is to emend
§rutdgama-into  smrtagama-, “the smyii tradition®,
The king would refer to his study of the Veda (veda).
of the Dharmaddstra (smrtagama) and the Epics
(irihdsa).
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2.58a

2.80a

2.81d

nefracakora- may be analysed as an wpamitacom-
pound (Pin.2.1.56) “eyes like Cakora birds' or as a
ripaka- compound (according to Pén. 2.1.72 in its
traditional interpretation) “Cakora birds that are in
reality eyes™ (netrdny eva cakorah).

The second analysis would be preferable : the implied
comparison (upamd) is of the prince and the moon,
while the ecyes are equated with Cakora birds! (ed.
ter, correctly : upamdrapakayol samkaral).

For vitirpa-, “bestowed™, (all ed,) substitute vikirya-.
“thrown about, scattered™, which seems to be more
suitable, vikTrpa also in 6.10— vikirna-...samira—"the
breezes scattered by". Cp. also 18.14 s/ viprakimah
“‘the rocks that were scattered.” 18.6—Wkirnakarnamyta-
“by which nectar for the ears is scattered”. aksata-
“uncrushed grain”, as an object of ud-krf, compare
2.83 akgatotkaraff “by the throwings up of uncrushed
grain”,

On—aficitam (ed, sec. and ter.), see below Chap. 11
n. 2.

samarpayanti nypater mahotsavam, “offering the king
a great festival”, genitive far dative: In later Sanskrit,
the use of genitve instead of dative is found with in-
creasing frequency. This is due to the influence of the
vernaculars in all of which the genitive has taken over
the function of the dative. Further examples from
our text are :

289 akathayad oavanindor nandanotpattivdrtt@m
“told the king the news of the birth of the
smll ;

9.31ab ...smarah...aspah ka.rjm_}-&'m babfrﬁm “the
god of Love told her...

1. The Cakora bird (red Partridge, Perdix rufi) is supposed to live only
on moon-beams, Eyes that are Cakora birds are, then, eyes highly app-

reciative of lugar beauty,



2.90ab

3.5

3.7a
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9.73b ...sakhindm kim api bruvapd...“saying some-
thing to [her] girl friends” ;

9.93a pradarfaydm dsa tatali kumdryah®...“then he
showed to the maiden...”" ;

9.94 yasya...maurviravalt...
~patilatalasthitanam...kathayam babhiva

“whose bowstring twang told those who dwell
on the bottom of the Pargla..." ;

13.50ab samarpaydm asa payamsi...
jaladhih payomucdm

“the ocean offered water to the clouds,.”

For caficat-(all edd.) read ecarcat-, and for-karafi-
“glephant” in b read with Biihler-karafam “a kind
of drum”, For discussion of this pdda cp, Chap. II
on root [uf,

«=aruparainadipaprabhd-, would be : “the shine of
the lamp that was the red jewel [in his hand]”, Fo-
llowing the lead given by 1.91 diprapratipanala-
“fire of a fierce glow™, we might conjecture :-diprapra-
bha-"the fierce shine [of the red jewel]”. The follow-
ing comparison of the shine with a blood-smeared
sword seems to go better with the expression “‘fierce
glow" than “glow of a lamp [that was...]".

addatta, use of dtmanepada (middle voice), for paras-
maipada (active voice) recurring in 4.67; 12,12, is
remarkable; cp also avocata in place of avocat in
3,8a ; bruvdna in place of bruvati in 9.71b. Since
root dd is #iit (Dhatup. 3.9) and wac is substituted
for brit, which is fiit (Dhitup. 2.35), the dtmanepada
must be used, according to Pin. 1.3.72, to denote that
the benefit of the action goes to the agent. “He gave

2, kumdrydh is a conjecture cf ed, sec.; Bilhler has in accordance with the
MS. kwmfry.fm which Is not copstrpable,
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for his benefit”, “he said for his benefit” would be
said in the sense of “he gave/he said without being
asked”, that is “spontaneously”, This *sponta-
neously”, added in the translation to the adduced
passages, would make good sense everywhere,

3.30d dstdm ayam, “let it rest”, is correct (so edd, sec, and
ter.). mastam (md dstam), as read, by Biihler against
the MS., which has samdsiamasidm® does not make
sense.d

3.60d  yafovatamsa- used here as bahuvrihi: “one whose
wreath is fame™ :

papaw...yasovatamsdni jayamytani

“he drank the glory-wreathed nectar of the
victories",
The idea seems to be that the cup from which he
drinks the nectar is wreathed with [the white flowers
of] fame, Compare also :

1.86 yafovatamsam nagaram surdndm|kurvan...

“making the city of the gods wreathed (adorned)
by his fame.”

6.7 ranarabhasavilisakautuke® na sthitim...bibhrad
asau yasovalamsam

“not exhibiting continuance in (=continuous
attachement to) the glory-wreathed (=glory
rewarded) curiosity (=desirg) for the sport of
battle fury™.

3. Giving samdsfam instead of samastam,

4. Biihler might have thought of a form stdm, 3rd pers, sing, imper.dfma-
nepada (formed according to Pin. 6.4.111), of root ar “to be', which,
however never takes dimanepacda.

5. Read - kautuke, “loc. in the curiosity” instead of—kautukena, as an
instrumental case (in all edd.),"and separate ma “not" from it as above,



4.6cd

4.40b

4.67a
4.44¢

4.56b
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6.71 —mauktikavatamsadviradasirahsthala-
“the pearl-wreathed elephant-head"’;
10.70 kridasaras timarasdvatamsam...

“play-pool wreathed by tdmarasa (red lotus.)”
16.33  vifadakirtikrtdvatamsah-

“he for whom a wreath was formed by [his]
white fame™,

samrdjya-, “rulership, empire”...sltopacirasimrdj-
yam bhejur malayanimnagall “the rivers of the
Malaya [-mountain] acquired rulership in cooling
treatment (in the medical sense) ; ie. “they became
royally potent”, may just be possible. Easier would
be to read samarhtyam, “capacity” : [they acquired
capacity] for the cooling treatment. Cp. 4.120d
sdmarthya-, “capacity”.

sthiti-*state or condition of staying™, used here in
the sense of “condition of health™ ; cp. 4.5 sthiti-
“condition of wellbeing;but 6.7 sthiti- “continuance”.

For adatia, dtmanepada, see above on 3,7a,

vydpiparti(vy—a with root pri, “to keep oneself en-
gaged”, cf. vypdpria-,“occupied, engaged” in verse
5.27) is a remarkable from, used here instead of the
usual wydpriyate, obviously on the strength of
Dhdtup. 3.4.

sevaka- derived from sev in the sense of “to frequent”,
means “visitor’” and not “attendant’ or “servant’ as
explained by the Eng. rend. The verse in question :

dtmdanam unmadadvihstha—
galahastitasevakadh|
agamyam api daivasya
vidanti hatapdrthivah||

“Deluded kings, whose [unwelcomed] visitors
(sevaka) are seized by the throat by their furious
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4hﬁg"Tl

4.83cd

4.90c

door-keepers, know (i.e. think they know) that
their self is unapproachable even by fate [that
brings death]™,

Otherwise : 16.3cd kantamukhanam hemantal sevakat-
vam afikgata, “‘winter learnt to become a servant of
the faces of the lovelies [by destroying the beauty of
their rival, the moon]”, Here sevaka- is derived from
sev in the sense of “to serve”. sev, meaning “to ho-
nour”, is used either in the sense of (a) “to honour
by a visit” (e.g. a god, a temple, a palace)="to visit,
to frequent”, or in the sense of (b) “to homour by
offering service to [a god, a king etc.]”="‘to serve".

These three verses stand in contextual unity, 69-70
being the chief sentence which runs : “he...wept so”
(ruroda...tathd), 71 being a dependent clause, which
gives the ensuing result “that even the sun thought”
(-.-manyate sma yatha...tigmamsult). The Ahmedabad
MS., therefore, is right in calling them a vifejaka
(“group of three verses’) while Bhardwij (ed. ter.) in
treating 69-70 as a yugma (ka) (group of two verses),
separating them from 71, can hardly be right.

The MS. has two versions :
I.  bhagyanam eva me dogad eja jatah pariksayah
1I. madbhdgyadosad evaisa jane jatah pariksayal

In the second one the 5th syllable of ¢ is long, which
is against the metrical rules given for the $loka. The
first one removes this blemish and must, therefore, be
considered to be a deliberate improvement (made by
somebody, who noticed the poet's slip, afterwards)
Cp. blow Chap. III on 16.2.

kavind sukhagosghi...virghitd 91) : “an assembly for
wellbeing/pleasure™ or “pleasurable assembly (left)
by a poet (=without a poet)”? : unrecorded in lexi-
cons but of course unexceptionable, Possibly yet to
be amended : kavindsuragosthi- “the assembly of



4.119%
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the Asuras (demons) [left] by (without) Kavi (=
Sukrichdrya, the preceptor of the Asuras)”. In view
of the comparison in the very next wverse...kavifveneva
vagmiid “like eloquence [left] by poetry”, one might
expect kavi-in 4.90¢ to designate not just a poet.
Biihler reads kupito ksmabhrt—which is, of course,
impossible, Ed. sec., followed by ed. fer., silently
changes to kupitah. Better sense results if we read
kupita-instead  of kupiteh and compouud it with
kegmabhyt-:
c apl ca kupitaksmabhrisendgajesu nifesubhilh
d Fkatigu vidadhe dhairyadivamsam na sahasal dfi-
chanah |f

“and in how many elephants of the army of the

enraged king (thatis Somadeva) did Vikrami-

ditya not cause crumbling of fortitude by his

arrows 7
The expression “arrows™ is strange as a battle with
his brother, at this point, certainly did not take place;
cp. 5.5 and 68 Perhaps we should amend nijer-
subhil : “by his jealous ones (his male elephants that
smell the king’s elephants in their stables start to tru-
mpet, whereupon these get afraid)".7 irgu for frgyu isa
common misspelling (see Apte. 5. v, Irgyd, fraya,irsyu),
Cp. also above on 1.48b (lakga for lakgya).

Mote that Vikramiditya, though in distress about
the bad behaviour of his elder brother Somadeva, is
himself not “enraged” (kupita) neither can he be
designated, as yet, as kymdblrt (king) : verses 116-
117. Somadeva, of course, is “enraged, because his
younger brother leaves the town spontaneously—and
obvicusly, without giving due notice—with an army :
5.3-5 (cp. in particular kvathanmandh in 5.5, said of
Somadeva).

6, Battles with other kings ensue only after Vikramiditya has crossed the
Tungabhadsh (5.18), the southern frontier of the Cilukya kingdom.

7. As to the jealousy (fryyd, asidyd, amarga, roga) of the male elephants, cp.
Ragh. 4,23 (asiypa); §id. 5.32-36, 42 etc,
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5.6d

5.18cd

522a

gahana-, “deep (of a stream : 12.6), dense, thick (of
a jungle)”, used here, nominalized in the sense of
“impenetrableness, insuperable difficulty”™  (lit. :
“what is dense. impenetrable'"), as second member of
a bahuvrihi : agahana-, “without insuperable diffi-
culty”. ie. “who cannot be embarrassed” ; cf. 15.61
agahana~; 15,37 nirgahana-. The adjective gahana- “in
superably difficult"”: 6.99 ; 7.74 ; 18.80. Construed with
dative of aim : pogapdya gahana- “insuperably difficult
[on their way] to make prosperous...(that is:...when
they want to reach the aim to make prosperous)”
(6.99) : drumabhafijandya gahana- “‘insuperably
difficult (on somebody’s way) to break trees, (that is :
when he wants to break tree)” (7.74).
-Ghavapraptidurlalitabahu-, “whose arm was spoiled
by the obtaining of fight”, seems not intelligible,
Read, therefore, ahavapraptidurlalitabahu-, “‘whose
arm was spoiled by not obtaining fights”, i.e. unraly
because of not getting fights, like a child that was
fondled too much or kept from exerting itself and
hence gets restless.
-khanda-. Manuscripts, particularly from the West,
often confound sapda-, “thicket, multitade™, and
khanda-, picce, fragment”, because so and kha are—at
the time of our MSS.—pronounced the same way
(xa). The compound narikelaphalakhanda- (all edd.)
should therefore be interpreted as “multitude (sanda)
of coconut fruits, Compare also :
13.88a vidyutparikajakchandapankapajali...  ambho-
dharal
“the cloud...which is the swamp for the multi-
tudes (sanda) of the lotuses that are the
lightnings”,
16.22 ...sa rdfate sma khandena...nilotpaldndm iva
rafahamsal
“,..he (the king) shone [through his dark blue
umbrella] like a royal goose through a
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multitude (sanda-) of blue lotuses”.
18.7d drakgakhandesu, .
“in the multitudes (ganda-) of the grapes".

sanda and khapga (both spelt khanda) side by side :
18.18 srikhapdambhal “sandal water”, and drdky-
dkhapda-, “multitude (yanga) of grapes",

fehapga is correct in 13,15 :

apasyad asmin samaye mahipatil payedakh-
apdam militdrkamaypdalam |

sakupdalam  varimucdm  anchasaly  kuto’pl
miirdhinam ivardhanirgatam ||

“At this moment the king saw a piece
(khapda) of acloud that had met the orb of
the sun, [a cloud, which looked] like the head
of the rainy season (lit. : “the time of the
clouds™) adorned by an earring having half
come out from somewhere”.

On nigrakhapda (1.64) cp. below Chap. 1110,

krtasthitih...In 556 the messenger of the Cola king
proposes Vikramiditya to return (mi—vrt) [from the
Cola country he has invaded] and to take his stand
in the vicinity/proximity (updntavarimani)—obviously
of the Cola country. This vicinity/proximity is defined
as fuigabhadrayd mudrite, *'sealed by the Tunga-
bhadria”. Whether we understand sealed (mudrita)
in the sense of “marked" (cifinita) or “sealed off,
closed” (cf. 11.19 amudrita “‘unsealed ; unrestrain-
ed" ; Karpasu. 4.5, 6 mudrita “closed, sealed") the
northern shore of the Tungabhadrd, which lies out-
side the Cola country, but in jts immediate vicinity
(updntavarimani), must be meant, The peacetreaty
the Cola king proposes and which he wants to cement
by offering his daughter to Vikramiditya as a wile,
can be concluded only—it seems obyious—when
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6.7a

6.18,19

6.19a

Vikramiditya has left the country:only on this
condition the Cola king's “gift of friendship™ (that
is the giving of his daughter in matrimony) cannot
be looked at as a “gift of fear” (verse 58). This is
borne out by the following description of the Cola
king’s army reaching the Tungabhadrd, putting up a
camp alongside its shore (verse 76) and enjoying
bathing in the river (verse 77) : this would be
impossible if King Vikramiditya had himself with
his army occupied the southern shore. Consequently

~the reading of all the editions in verse 78 daksinatate

krtasthitifh kuntalenduf...“the moon of the Kuntalas
having taken, his stand on the southern shore”,
cannot be correct. We have to amend dakginatate
krtasthiti and construe it with tad balam. Thus we
get : ¥

a tatra dakginatate kptasthiti

b kuntalendur avalokya tad balam |

“the moon of the Kuntalas having seen [from
the northern shore] his (the Cola king's)
army, that had taken its stand on this
southern shore......",

Afterwards messengers are sent (verse 80) of course
across the river,

Interpret ranarabhasavildsakautukena not as instr,,
“by the curiosity for the sport of battle fury™, but as
loc. kautuke, “in the curiosity......”,and following
negative particle na, see above remark on 3.60d,

Verse 19 describes—like the preceeding verses
12-17—the behavior of one particular girl at the sight
of the wing, while verse 18 gives a comprehensive
finishing statement : ifi......abhavad...vilasah... “thus
was the playful behaviour [of the beautiful women
of the town]...", The order of the verses |8 and 19
should, therefore, be inverted,

dluloke “was looked at” in 19a is peculiar as it
cannot be derived from dlokaya-, “to look at”, of
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6.21¢c

6.26d

6.51¢
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which the perf. pass. would be alokaydm cakre, but
must be taught to belong to & - lek (Dhitup. 1.76
loky darfane) : dlokate, not met with outside
grammatical works and possibly a grammatical
fiction.

nivista- does not mean dalifa -, *‘torn asunder’’, as it
is glossed in ed.fer. What is expected in this context
caranatalanivisiadugtavargah, “by whom the crowd
of the evil ones was......by the soles of his feet”,
would be nipisga-, “crushed™”. The sounds p andv
appear to be easily confounded by Jain writers, cp.
ed. sec. Prastavand, p.3.

The expression prakptiviredhahata- might mean
according to Bilhler (Introd., p.35 and note 3) either :
“slain in consequence of a disagreement (virodha)
with his subjects (prakrti)” or “killed (by Rijiga) in

consequence of an inveterate enmity’ ; There isa

third _possibility, however : yafovirodhin- in 6.62
means “what is in confiict with a good name™, i,

disgraceful”, dharmaviredhin- in 6.65 means “what is

in conflict with sacred tradition™, i.e. “impious”,

Hence prakptivirodhin- in 6.27 would mean “who is
in conflict with nature', i.e. “unnatural’. This fits

well as a qualification of Somadeva, who indulges in
an unnatural hatred towards his brother,

In 6.26 we should have to understand: “slain by con-

flict with nature", which does not seem to make sense,
I propose to read instead of prakrtivirodhahatasya
rather : prakrtivirodhihatasya “who was slain by an

unnatural one™, that is a relative who thereby acted

towards him in an unnatural way. It may be noted

that also historically a palace intrigue led by a

relative of the king is rather more likely thana

rebellion of the subjects, This latter point may be

the reason that the Eng.rend. interprets : “distressed

by the revolt of his subjects’”’. But hata- obviously is

not ““distressed”, rather only “slain, killed”.

Instead of Biihler's (ed pri.) navendranild- the MSS.
and subsequent edd. have navendranila-~:



Specimens of Textual Difficulties 13

6,53c

6.88bd

¢ gaganagirita(l navendranila-
d  drutidataniriharadhdriniva reje |f

“the top of the mountain of the sky (lit, which
is the sky) shone like bearing a hundred caseca-
des of fresh meltings of (blue) sapphires (=of
just molten: sapphires)™.

While druti-, “melting, molten substance”, here fits
well as qualiflcation of nirjhara-, “cascade™, it should
be changed into duyti- in 11.41a ketakadrutinibham
vottithal.indoh, “the splendour (mahah) of the
moon that was like the shine (dyuri) of a (white)
Retaka flower", Cp. 1L8T:

a  niksipya... e e smemyta e
b anmdymlm d’adﬁaﬁ pﬁmfurafﬂm pmd“ pah|

“having thrown down their own lustre (dyuti),
the lamps are taking on whiteness (becoming
PEIE "

For ranarasacalitam, “moved towards the taste of
battle”, substitute raparasavalitam, “addicted to the
taste of battle” valita- from the root val in the sense
of “to turn to, to be drawn to, to be attached to™
(Apte, 5. v, 3).wand¥ in the MS. is difficult to
distinguish (cp. Biihler, Introd. p.45).

Biihler (ed. pri.) reads in b kelikdrah (against keli-
kdlah of second and third editions, which do not
mention his reading), and -pundarikakesam in d-
against pundarikadesam (second and third edd.,
which in this case mention Biihler's reading) keli-
kirah in b is certainly preferable,

a dviradapatir amugya fatrusend-
b bhatamukhapadmavimardakelikdrah |

“His (Vikramaditya's) leading elephant making
(-kdra, i. e. playing) the play of crushing the
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lotus flowers that were the faces of the soldiers
of the enemy army”,

is as an allusion to the well known sportive nature of
elephants—a famous example : Megh. 1.2 vaprakrig-
dparipatagaja-, more suitable than : “His...elephant,
the god of death in (for) the play/game of crushing...”,

Seeing that Biihler’s reading is not even mentioned,®
we may even consider the- kdlaj of the second ed.,
taken over by the third ed., to be due to a slip of pen.

—fesam in d (against Biihler’s kofam) seems to have
the support of the MSS. and alone makes good sense:

C. wowenrapasaras cakdra laksmi |
d. karadhrtavibhramapundarikasesam | |

*...he (the elephant) turned the pool that was
the battle, into one in which there was left only
the lotus held by the hand of Laksmi (the
goddess of Fortune)'".

o puyg“ari‘kﬂknfnm “he turned the battle-pool into
one in which the lotus calix was held by the hand of
Laksmi”, would not express the idea, neeessary in
this context, that this was the only lotus left,

7.14b  nimilita-, “having been closed”, does not make sense
here, What is required, is a participle meaning
“tormented” (=vyathila, glossed in ed. ter.).
Hence read nipidita- > nipilita=nipilita),

7.29¢ asamvriasrastadukcilabandhe : it is difficult to cons-
true this as a compound, for the hips of the women
( jaghane vadhindm) are not first “uncovered”

8. Cp. also 1,115, . . yafalipafollunthanakelikdrah, *“indulging in the sport
of robbing the dress that is (white) fame'; 16.52. . .tubivagiritarikeli-
kiral samiral, **the winds indulging in sporis on the slopes of the spow
mountain®,
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7.71ab

8.41a

8,866

(asamvrta-) and then “loosing their linen dress"
(-srastadukilabandha-) as we have to understand
according to Pip, 2.1.49. Better is the conjecture
of ed. ter. : asanmvrte srastadulalabandhe, *[the hips
of the women] having been uncovered, their under-

“wear having gone™. Easiest, and therefore best,

would be to interpret the tradition as : asamvrta [s]
srastadukilabandha and consture asamrtas  with
manobhih “love, unfettered™, Cp. above p. 1, on
1.74a.

kuhatlkiri- : the wrong orthography fuhie- (all edd.
and anthologies) instead of kuhi, *a sound, like the
cry of the Kokila", may be due to false analogy
after phitky (8,18 ; 11.23) ““to make a hissing sound”,
Cp. below Chap, III on 7.71.

bhamlari- f. “a certain (rambling) sound” inb (ono-
motopoetic 7), also attested in 9,22, to be connected
with bhamkart f. “gad-fly”, or just wrong for jham-
kéara- (cp. jhamkria 9.148).

mdti : the reading of MS. (mar) should be kept
(with ed. sec. ) and not changed into bhati (edd. pri.
and fer.). It can, of course, not mean dgacchati (ed.
sec.) but fits, finds place in”, Cp. 2.79 kvacin na mdti
sma mudd narefvarah, “the king did not find a place
anywhere throuzh joy", i.e. “cannot contain himself
for joy”, cp. §i§. 1.23 etc, The verse in question

miti nirvivare tasyds citram kucayugintare|
kridakundalitoccanda kodapdah kusumAyudhah| |

should be rendered as follows :

“God Love, whose terrible bow is playfully
arched, fits, [it is] marvelous, in the space bet-
ween her breasts, which [yet] is without an ope-
ning [which might give him room]".

Instead of negpate (na - igyate) “is not desired” pass,
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of anvegaya read anvegyate (anu-isyate) “is looked
for', ep. below Chap, III on 8,36,

9.41d asti with sma - is a hapax, presumably metri causa
for sambhavati.

9.68 The kulaka starts from this verse, not from the next
one (thus erroneously ed. ter.).

9.92a kumdryah, in second and third editions, conjectured
for kumdrydm, in the MS. and ed. pri. is hardly
correct. kumdryam (loc.) is to be construed with
agamai®, like nice in the comparison : “the instruc-
tion went to the girl in vain, like a service [goes in
vain] to a vile one”. For the thought compare :
Bhasa, Cirudatta, 1.19 ; Bilacarita 1.15 (=Sudraka,
Mrechakatika, 1,34) ;

limpativa tamo'rigini varsativafijanam nabhah |
asatpurusaseveva drstir viphalatdm gatd | |

Bharavi, Kirt., 13.33 :

upakdra ivdsati prayuktal sthitim apripya mrge
gatah prandsam|

krtasaktir  adhomukho  gurutvdj  janitavrida
ivdtmapaurugeya) |

10.13d  For labdhdrjaninam. *‘of those that have obtained
acquisition”, which does not make sense in the con-
text (labhdrjandnam ayam eva mdrgah, “this is the
way of those that have obtained acquisition™), ed. rer
conjectures : lubdhair janandm, which seems better—
as it is indeed a greedy bee that is spoken of in the
verse—but is difficult of construction : “this is the
way of people with the greedy”, We should expect
rather a loc,, than an instrumental ; besides, the
verse is concerned with bees, not with people. More

9. Cp. Raghu. 6.66. . .radiyo lebhe antaram cetasi nopadefal, *‘her instrug-
tion did not obtain a place in her mind",
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10.27a

11.23¢

11.41a

11.70b

conservative and without difficulties would be to
read : lubdhdrjandndm ayam eva mdrgah..., “this is
the way of the acquisitions (=thus it goes with the
acquisitions) of the greedy ones...™,

vildsa-(vi- las with ghaii), used as an adjective (ed.ter.,
comm, ; vildsair=vllfsayukiaif) is hardly possible
Read perhaps for vildsair rather vikdlair ;

tavingavallTkusumair vilasair

avaimi kdmo hriyamdnanetral |
eaitrarpitam nitanam astrajdtam
samdhdtulcdmeo "pi na samdadhdri | |

“God Kama, whose eyes, 1 think, are robbed,

(forcibly taken) by the timeless (vikdla) flowers
(=flowers that know no season) of the liana
that is your body, does not place on his bowst-
ring the new arsenal of arrows [i.e. flowers] off-
ered by the season Caitra, though he is wish-
ing to do so.”

nivaritadipah : here nivarifa-; “kept off” does not
yeild the sense prafdnta, “extinguished” (ed. fer.,
comm.). I would suggest, in the light of the context,
reading nirvdpita-, “extingoished”, and thus render :
“lamps were extinguished [by the women...]”. For
capalam (all edd.) in d read edfuram, which suits well,
since god Kima’'s action of procuring a love mesting
without obstacles is one of *cleverness” (cdfura) and
not of “fickleness" (cdpala).

For ketakadruti-, “melting of the Ketaka flower"”,
read - ketakadyuti-, “‘shine of a (white) Ketaka
flower™, ¢p. above on 6.51c.

Instead of mukhavibhramalakymih, “the beauty of
the dalliance of their faces”, read sukhavibhramalak-
gmih, “the beauty of the dalliance of their bliss (could
not be measured/contained in  their cpbinef
d' pmour)"”,
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For ghanamasppavibhiisakhandana-...read ghanagh-
usrna-...since masrna- (cp. also 18.17, 29, 31), “soft,
smooth, tender”, is not a fitting qualification of
vibhisd, “ormament”, and it is impossible that the
jilted girls are said to actually break their ornaments.
The cheeks(ganda) are “terrible [looking]"” rather by
“the breaking (getting destroyed) of the ornament
which is the solid, thick (ghana) saffron™, The use of
kwikwma or  ghusppa, “safforn™, (ep.11.1; 16.47;
18.31) for cosmetic purposes is quite common,

For laksikrtd read laksyikrtd, see adove on 1.48.
For adatta, itmanepda, see above on 3.7a.

For dorvenikayd, *“with the braid that was her arm",
read dorvenukayd...atarfayata, “he was threatened
[by some girl] with the bamboo (=Hindi lithi) that
was her arm”’,

Instead of pardsim (gen. pl. f. para-, “the other
one') read pardram (acc. sing. of pardsa-m. “driving
away') in order to get an object for karogl, as
“which'* kim is not suitable.

cd kim tungavdt@yanasarigatinim
karosi matsaryapard pardsiim ||

“why do you, being keen on jealousy, cause
driving away (pardsa) [of the girls] that have
come together on the high roof platform™.

It is preposterous to compare the king’s body with
the hight of the Himilaya : vapus tusardcalafuigam
asya... “his body, high as the Himalaya".

For tuiga, “high", read rariga, “colour™.

ab vapus tusdrdcalaturigam asya
vvardjad dlepanacandanena ||

“His body appeared of the colour (raiga) of
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the snow mountain by the sandal that was his
coating (with which he had smeared his body)”.

12.69 The agent of cakara is “he” the king. In the pre-
ceding verse, however, “some girl” (kdcana) is the
agent of the verb (vilaighayiam dsa). As the change
to a new subject (the king) would necessitate this to
be named, verse 69 should be read hefore 68 and
after 67, where deval “*the king” is explicitly given
as the subject.

13.8a Emend prabuddha-to pravrddha-; cp. ed. ter., comm.
where prabuddha-is explained by pravrddha-under the
requirement of the text : pravyddhalkarsyil...nimna-
gdh, “the rivers whose leanness had grown big...”.
prabuddha- in 13.11d should also be emended to
pravrddha- by which it is again glossed in ed, fer.,
commentary.

13.11 Previous attempts in translating the verse have been
banal, since the poet's use of punning (slega) in it
could not find expression in them, The pun, how it
should be understood and explained is as follows :

nirantard ghattitapataladharah
kramdn nidaghasya ghanosmasariginal |

vyaramsiguh svdsasamirand iva
prabuddhal® davanalabandhave® nildh | |

“The incessant (nirantardh) winds that are the
friends of the grown/big forest fires (i e. that are
accompanied by forest fires), that rubbed
- (violently shook) the pdfala-trees (lit, ““the bearer
of the Pdfala- blossoms'), that were in conone-
ction with (were accompanied by) violent heat—
[that were] like the incessant breathings (fva-
sasamirandl) of the hot season [in the act of
violent love-making], that are like grown forest

10. Read pravydidha, see above op ]3.8a,
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fires (i.e, that are hot like forest-fires)ll, that
hurt (lit, v&o]sntly rub) [his] red lips, that are
accompanied by sibilants/hissings (in the effort
to cool them)—in due course (krdmdf) came to
a stop”,

13.18d  According to Pinini the voc. sing. of subhri- is
subhriis, since 1.4.4 forbids bhirg- to be called a nadi
and thereby substitution of a short vowel in the
vocative according to 7.3.107 (with subsequent loss
of s according to 6.1.69). The vocative form subhru
(also 13.32,35), however, is quite commonly used
even by great poets : e.g, Kilidisa, Kum. 5.4312;
Vikr, 3.2 ; Bhavabhati, Milatim, 3.8 and also
Bhatt. 6.11.

Historically this form is to be considered an analo-
gical formation after the model of vadhds, nom-,
sing, : vadhu, voc. sing.; cp. also Wackernagel,
Aitind, Gram,, Bd. 3, para,, 100[. Later indigeneous
grammarians try by various methods to give a Péni-
an justification for the voc. sing. subhru (cp. e.g.
Sarapadeva, Durghatavrtti, 4.3.4=ed, L, Renou, vol,
1, p. 65 ; Padamafijari on Kafikd on Pinp. 1.4.4),

Other authorities think it unjustifiable (cp., e.g.
Bhattojidiksita, Siddhéntakaun.,, Udantaprakarana
(before Piin. 8.4.12) and more elaborately ; Sabda-
kaustubha (Chowkhambi Sans. Ser. 2), p. 3 ; Vimana
Kavyilamkirasiitra, 4.2.48).

13.36c  calad ankalilayd is understood by ed, ter. as “mov-
ing with the beauty of a seal”, which is impossible
because calat n. cannot be construed with vdridd-
gamah m.. . *“With the beauty of the moving curved
line (Eng. rend.) is grammatically possible, but

11. In this case the compound ending in—bandhavall is to be taken as
bakuvrThi “whose frinds (i.e. equals) are. . ..

12. On the discussion, see Samjivang of Mallipatha,
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gives very poor sense. The text seems to be not
correct, I propose : caturangalilayd :

trnani bhabhytkatakesu nikgsipan na kaih sphurad-
dhirampdanganisvanal |

taditpradipaih caladankalilayd nidagham anvisy-
ati viridagamah | |

“By which lamps, which are [its] lightnings,
does not the rainy season search for the hot
season, with the beauty (showing the splendour)
of a [moving] army (caturanga), the sound of
deep drums bursting forth from it, throwing
down grass on the mountain slopes (or: the
camps of the kings)™ 718

13.37a  For ayah,, “iron” (in earlier edd.), ed. ter. reads
ayam, “this” (taken from the ed. of Pt. Ramdvatir
Sarmi). ayahsyamala-, “black as iron", in itsell
would make good sense. Yet, since the description
concerns here a single detail—one particular cloud—
of the rainy season, ayam...viridah, *“this (particular)
«.cloud”, seems called for. Cp, next verse; amfi...
payomucal, “those (particular) clouds”.

13.50b  On payomucdm, gen. pl., cp. on 2.81d above. prastha-,
“mountain terrace’” or “a particular measure’” in ¢
is punning (flesa). The line mahdgiriprast hadahasra-
sodhitam...ambu should be understood as :

(i) “the water that was cleaned by thousands of
terraces/slopes of big mountains” (the idea
seems: the water is cleared by its falling down in
cascades from one mountain terrace to the next
one).

(ii) “the water that was investigated (measured)l4
with 1000s of prasthas by the big mountains”’,
13, “*Throwing grass on® [the camps] is used in the sense of: making them

left by the vangquished armies, cp. 9.113.
14. On fodhayal- , “to investigate, examine", see 6.94.
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Instead of khalatvam, “‘roguishness™, which cannot
be construed unless one makes an arbitrary addition
like “‘tava nigcitam eva'’ (ed. ter., comm,) and changes
the nominative vallabhali into the vocative vallabha,
read tat Khala (vam..vallabhap “therefore thou,
rogue, art the friend of ...".

On nagarakhanda, see below Chap, II, 10,
On khapga-, cp. above on 5.22.

vibhigya, “having decorated’, does not suit the con-
text here. Read vimidsya, “having stolen” (Dhitup,
1.707 miga steve) :

b—d cakara tatraiva puram sa parthivaj |
virificilokdt suralokatad ca yad
vibhiisya bhdgdv iva......krtam | |

“The king built just there a city, which was
made [by him] as if he had stolenfrobbed
(vimiigya) two pieces [one] from the world of
Brahman, and [the other] from the world of
the gods™,

Note that ed. fer. explains vibhigya by alamkriya,
but gives in the end as the sense (bhdva) :......bhdgau
grhitvd racitam. = and ¥ are easily confounded in
the MS.

There is no such word as rdnfa-(edd. sec. and ter.) ;
Biihler therefore conjectures gfanta- which, however,
does not yield good sense, since pravirakantha-
grahasintakautuka-, would mean : *“the desire that
had ceased from embracing the great heros'.

Read sdndra, “intense, strong”™ (cp, 17.18 ; 18.52):
~sandrakautuka-, “intense desire”’, cp. Kum. 7.62
tasam...sdndrakutihalandm, “of those women whose
desire/curiosity was intense’’.
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18.7d
18.20c

18.22¢

18.30d
18.35¢

18.38¢c

18.48b

18.65b

On khanda-, cp. above on 5.22.

manasijakathiighdtabhagna yuvanah (in the MS. and
subsequent edd.), “young men broken by the beat-
ings of the love-stories™ does not give good sense,
More appropriate would be manasijakasighata-
bhagna- (cp. also 7.52 ; 12.26), “tormented by whip
strokes by Kama". % and % in Devanfgari are often
confused.

For dolalilataralagatisu  prenkhitd  yattarangaih,
which is not construable, read : dofalildtaralagatibhih,
(*by those of the Jhelum waves) the movement of
which is unsteady like that of an elegant swing™.

On lakstbhavanti, see above on 1,48,

For krida- read vrida-: vriddlavasabalitdh...dystipatah,
“glances that are variegated/disfigured by a little bit
of shame', For an analogous idea compare 18.57
savridobhat, “*he felt ashamed™. The idea seems that
shame gives the eye a particular colour.

On the colouring of the face caused by emotions, cp.
Kadika on Pan, 5.4.31 lohitakah kopena, “he is red
from wrath’’ ; kalakam mukham vailakgyena “his
face is black from shame” ; Sp. 206¢ rogakagdyito-
daradré-, “whose eyes are made brownish by
wrath'' 18

Sitabhirta- proposed in ed. sec. (p.316) for hdsabhita-
(in other edd.) seems not to be required. hdsabhita-

“afraid of the laughter™, gives good sense; cp. 7.4
sttartubhityd, “out of fear of the winter season™.

For vicarati read na carati : tydgah kasim na carati
girdm gocare kantakirtih, “in the domain of which
poetry does not move his liberality, which is of lovely
glory™ 7

For gatih read matih and construe @ yasya matir
vadindm vakcdturye maunamudrd prasarati, “his (of

15. For a delailed discussion on this, cp, Luders., Phil, Ind,, p. 419 f.
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the king) thionking springs forth as a seal of silence on
the cleverness of speech of the [disputing] scholars™.

18.93¢c  yam (acc. m.) cannot be construed with vretam n.,
as in ed. ter., comm. It clearly must refer to Bilhana,
as the relative pronouns in the previous verses
(18.90d, 91d, 92¢) do. wrftam must be analyzed as
accusative of a masculine noun. Perhaps for vpttam
read bhrtyam ;

¢ ...50 'pi yam prapya bhrityam
d karpah...dsvadom antas tatdna | |
“Even this King Karna enjoyed in his heart

(Bilhana's poetry) after having him got as his
servant (court poet)' .16

16. In the verse 18.95 Bilhapa tells of his victory in a contest over one
Gangidhara who presumbly was his rival for the king's lavour. Cp.
also Kosambi, Sck., Introd. p. 76.



Some Lexicographical Points of Interest

a)

b)

ankura m.

arikura-, “a sprout, shoot”, in the end of a com-
pound :

raindikura-, *‘a sproutlike jewel” (ratnam mikura
irg)="a mnew[young jewel"="'a small jewel” (MW.
only from the Mrech.) : 1.18; 12.3; 15.77; vydghrana-
khankura- “a sprout like a tiger nail” ="“a small
tiger nail”, tied around the neck of children, even
now-a-days, as an amulet, to ward off the bad effect
of an evil spirit, cp. Hindi baghand/baghanahd|
baghanakhal : 313,

raddnkura- [dantdikura- “sprout of the toothftusk™
(radasya/dantasydnkural)—"tip of the tooth/tusk"
(PW. and MW. only from Abhidhdnaci, of Hema-
candra, 297): 17.50a radankuraprotam ardtidanting
“pierced with the tip of its toothftusk by the enemy
elephant’ ;

17.56... raddnkurdh...tdn mukufegv atddayan “the tips
of the teeth/tusks...struck at the diadems (helmets)
[of the soldiers]".

More : literal **struck them (the soldiers) at their
diadems (helmets)".

1.65cd karindradantankuralekhanibhir

alekhi..ounnn vifayapragastihf |

1. vydghranakhankura- a kind of "medicinal herb" (Eng. rend.) to be tied
around the neck of children, is probably a subsitute for the real tiger
nail, which for & king wns more easier to obtain than for a common

' man,
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“a vyictory inscription was written by the pens,
which were the tips of the tusks of the
elephants’,

2, Root aifie “to bend® and denom., aficaya-*“to
mark'"?

A. afic *to bend"
(a) ni—afic “to bend down™

9.53 muckhena lafjdbhinayapragalbhd
lilalavanyaficitakandharena |
prary:ltﬂkmﬂm i

mrg&.-ikm Il

[64& &wrbabhﬂvﬁ.‘ha parimvard)

“Putting as it were the moon in its place by
her face, its neck?® having been made to bend
down a little..., she, clever at acting . blashful-
ness, made her appearance.”

(b) wd—aiic “to bend up" =*"to rise, to raise (to arch)";
1. of fluids:

2.55  wdaificadanandajalapluteksapas tatah...
sa vallabhdm.........atogayat | |

“Then with eyes flooded with rising tears of
joy, he delighted [his] beloved™.

11.67 ity udaﬂc:mvlfdmra.rmﬂm
i
jaipﬂﬁr:f w5 .\'mvan
.mbﬁruuﬁm el |

“When he listened to the talks of the lovely

2. Cp. 2.80d; for areftarn in MSS, and ed. pri., aflcitam in ed. sec. (follow-
ed by ed, fer.) is done needlessly by the editor, obviously in silent refe-
rence to Pan, 6.4.30 and 7.2, 53, yet Bilhana has no example of afcita
in this sense.

3. Usoally the neck is thooght to belong to the head, rather than to the
face,
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girls who thus had raised (that is: drawn up
—from a well)d the flavour/fivid of charming
behaviour™,

2. of things and animals :

7.52  wudaficayan kimdukapusgpasicih.
vivoginam nigrahandya safjal
kamaffayd dakginamarutoe *bhit| |
“By the order of Cupid the southern wind
sprang up, ready for tormenting those separa-

ted [from their beloved ones]... raising up the
needles, which were the kim$uka flowers.”

6.8lcd pratisubhatakapdlapatandya
dviradam udaficayati sma rijasanul) |

“The prince caused his elephant to risein
order to crush the heads of the enemy

soldiers.”

12.3bc  udaficitam vamapadam dadhinal
babhara kapi vratam ekapddam

“Keeping her left foot raised up, some girl
executed the vow of (standing on) one

foots..."

13.29%d  wdaficaduccapdataditkaras tvigam
adhisam ity akgipativa varidah | |

The cloud, whose hand, the violent lightning, is
rising up, scolds, as it were, the sun saying...”

4. K. Hoffmann, KZ 79, p. 171ff., has collected passages from Vedic texts
where ud—afle “to draw (water)"™ Is attested to. Whether his explanation
of the conneclion between the ideas “to bend” (afic) and “'to draw
water" (nd aflc) is correct, seems doubtful, Rather “to bend up (a leg
etc,)" leads to “to raise™, which then was used with water as an object,

5. Cp. Sat, Br. 5.1.45 pddam udacya tisthati (K. Hoffmann, KZ 79, p. 171)
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3. “to arch' (eye-brows) :

udaficitabhrir mulkhardni...vilokaydmasa

vibhigandny api

“(She) with [her] eye-brows raised/arched, looked
even at the talkative ornaments',

udaficita, of conrse, p.p. of the caus,

ud—aficaya- “to raise’'®

kifielt savibhramodaiicibhrilatd bhati......

tarjayantiva yauvanam

“‘Her eye-brows playfully raising somewhat, she
appears as if threatening (scolding) youth”,

udaiicitabhrilatikapatdkam
akdrandd eva mukham cakdra | |

“He made without any reason his face one in which
the eye-brow-flags were raised.™

gitam sphuratpaiicamam aficitabliru
vilokitam niipuranisvanas ca |
nrpdngandyds trayam etad astt
trailokyardjye madanasya fastram | |

“Her singing, in which the fifth note thrilled/sound-
ed, her glance, in which the eye-brows were curved
(raised), the jingling of her anklets—these three
things of the princess were the weapons of Cupid in
his royal rule over the three worlds™,

4, metaphorically

-..yad udficayati sma sddhvasam

Jogatdm. ..coiviiininnuiaiiisiiannes | |

“which (army) raised fear (produced fear) in the
world™.

6. Wrongly does Kuiper, Vak 2, p. 36/, derive affcira- from the present
stem affe—: the p.p. is in Sanskrit- differently to vernacular procedure—
never derived from a present stem, but always from the rool, Only exce-
ption : the stem of the causatives and denominatives.
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2.54cd udaficiromanicatayd samantatal?
fa Saityasamparkam iva nyavedayat

“He (the king) by the manifestation of horripilation/
bristling of heir all around indicated, as it were,
contact with coolness™.

udaficin derived from udafica- m. “raising up (not in
dictionaries).

Literally : “by the condition of one in whom horripi-
lation was characterised by raising up™.

B. aiicaya- “to mark, characterise$

7.50 unnidrapanictisthitacampakini
cakdsire kelivandntarani |

viyoginindm kavaltkrtandm
suvarnakafcibhir ivdficitani | |

“The interiors of the parks, whose campaka- trees
standing in rows, were fully bloomed (with yellow-
golden flowers), appeared as if marked by the golden
belts of jilted lonely girls [who intented to hang
themselves by their belts]”.

13.21 ...anekavarpdi.tam...indrakdrmulkam

“the rainbow marked (nha:actcris:d by) several
colours™,

17.50 ...mukham......pulakotka dficitam

“a face marked by horripilation”.

7. Ed. pri, samam tatal.

8. A denomination of arika- “mark, characteristic sign”. Cp. recaya- *“to
make into a line" denom. of reklia- ; P. Thieme, Kleine Schriften, Teil
2, p. 19},
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3. drya-

drya- m., “lord, master’’, used in the sense of an
“glder brother’” in 4.86, 108. Cp. P. Thieme, KZ, 79,
1965, 5. 246 (=Kleine Schriften, Bd, 1, 8. 227)

4, Rootkuc (4 sam)

sam—Pkue means, in contradistinction to vi—kue, “to
open (like flower)"—"to close, to shrink, to shrink
back". Thusin 1.66......fe viggoh pratistheti vibhi-
sapasya rajye param® samkucitd babhiavu) “they (the
kings of the Chaulukya family) shrank, however,
with respect to the kingdom of Vibhisapa (Ceylon)
(i,e. they shrank back from entering it) [thinking]
it is the standing point/domain of Visnu'’10 Cp.
also 1.27 3 9.115; 12.53 ; 16.1; 18.53 etc.

5. kritaksana-

krtakgana- lit. “having made the leisure” is used in
the sense of *“having taken the time to learn'" 11

7.36 kramal lipijidnakrtaksanasya, “of him who had
taken time to learn, in due course, the knowledge of
writing”. Cp. also 9.13; 1341 ; 1435; 164
krtakgana- is synonymous to vihitaksana- 9.13
pracchadandrtham vihitaksapah, *“he who had taken
the time to learn, to conceal (his feelings)", cp.
MW. 5 v

6. keyiira-
keyiira - “armlet” (1.49; 3.72; 9.88) has been explained by

9. peram obviously not used in the sense of kevalam (ed. rer., comm.)
here, Cp, also 1.85; 2.30; 4.30; 7.19; 7.65 15.72; yadl param *“if at all"
(PW=""wenn {ibethaupt™).

10. Bilhana's statement seems  to be historically correct, since no king of

the Chaulukya dynasty undertook military expeditions to Ceylon. In
any case Bohler's understanding of 1.66 (“'narrow wos the realm of

Vibhigana" : Introd ., p. 26) cannot be accepted.
1. Cp. Lat, schola “leisurg" and “school”,
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“bracelet”” in the Eng, rend. Although Amarak. 2.2.107
equates keyiira- with angada-, there is some difference
between keyiira- “‘armlet™ (worn on the upper arm) and
angada- “bracelet” (worn on the forearm), as appears
from their being distinguished in Ramdyana, 2.32.8 ;
6.3.43 ;3 MBh.,, Udyogaparvan, 6.3.43 ; Sahityadarp.,
10.46 (keyarikptam arigadam *‘a bracelet that turned into
an armlet’"). keyfira- is also distinguished from kankapa-
in Srk. 713 (attributed to Rajasekhara)...keyirikrtakan-
kana-, “one whose bracelet was transformed into an

armlet”,
7. carmacaky§ us-

carmacaksus- is not recorded in the standard lexica12
and is left unexplained in the Eng. rend. There are two
instances of its occurrence in Bilhana : Vear, 5.5 and
Karpasu. 2(9(11.In both these passages, carmacaksus-
ought to be analysed as a bahubrihi : carmapi caksur yasya
saf **he whose eye is [only] in his skin®', meaning “hav-
ing [only] a carnal eye”’, as opposed to the jidnacaksus-
(=divyacaksus-, atindriya-) “whose eye isin his know-
ledge”, i.e. having power to know things beyond percep-
tion of the senses. An actual occurrence of this confron-
tation is Ganedagitd 8.4 (ASS. 52).

It seems to be a rare word, to be met with otherwise only
in some late commentaries: e.g. Mallinitha on Siéu.
1.37 ; Kavindrasarasvati in his Padacandrikd, on Daé.
Piaravapithikd, 2. Ucchv. (N. 8. ed., Bombay 1951, p. 28)
where jidneksanagamyamdnah “to be reached by one
whose eye is in his knowledge’ is explained by : jRanek-
sanena na tu carmacaksugd gamyamdnal.

In other passages carmacakgus- ought to be analysed as
tafpuruga : carmani cakguh “‘eye in the skin"', meaning “a

12. The only lexicon, known to me so far, which records this word is the
Abhidhinarijendrakosa by Vijayarijendrasgri, vol. 3 sv (instanced
from the Agtaka by Yadovijaya : carmacaksurbliite “one whose eyes
fire in his ekin ;unl;r]“ (bahuvrihi).
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carnal eye' : Sridhariracirya on Bhag. L1.B anenaiva-
tusvivena carmacakgugd mam dragtum na fakyate *It is not
possible to perceive Me by [your] carnal eye alone”, S.
Radhakrishnan (Eng. Tr. of Bhag.) quotes the verse

mayd hy esd maya srsial
yan mdg pasysi ndrada
sarvabhiitagupair yuktamn

na tu mdm dragfum arhagif |

from Moksadharma and Madhusiidava, who, comme-
nting on it, says : sarvabhatagupair yuktam kdrapo-
pddhim mam carmacakgugd drastum narhasi1s

Vear. 5.5 sa vyasarjayad atha kvathanmandh
pugkalam balam amugya prsthatah|
kim na sambhavati carmacakgusdm
karma lubdhamanasam asativikam| |

must then be translated as follows :

“Then he, of boiling mind, sent after him a nume-
rous army. What dishonest action is not possible
for those whose eyes are in their skin [only] (i.e. who
are possessed of carnal eyes only and thus devoid of
moral insight) [and] whose minds are greedy.”

8. citrafald-

13.

citrafala- (4.30) “hall with paintings", also citravefman-
(9.35) “room with paintings", provided with vil@sbhirtis
“pleasure wall paintings™ (9.15), Cp. Hindi cittarasari 14
wall painting™ Skt, citraddliva.

Tt szems doubtful whether the purport of the verse is correctly ex-
plained. The second line appears rather to say ; “you ought not to
look upon Me as provided with the qualities of all [=of any of] the
[material] elements™,

V. 8. Agrawala, Melanges d'Inﬂ:‘mﬂnmc; A la Memoire de Louis
Renou, p. 14,
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9. c¢inapista

cinapista- “*vermilion, red lead™ (3.61; 14.68) and
attested in Kathds., 23.85, seems to be used in particular
by Késhmirian poets. sindira -, a synonym of cinapisja-,
is in 12.70 also used for decorating elephants; cp. also
einaméuka- “China texture (=silk),

0. nagarakhanpnda-

nagarakhanda- (1.64; 15.6), possibly written for
nigarasanda- (cp. above p. 9 on khapda-| sapda- ), is
unknown to the dictionaries (cp. remark in Eng. rend. on
1.64). Since ndgara- is quite common as a designation of
a kind of ginger, ndgarkhanda- might be taken as “piece
of ginger” (cp. Stein’s remark in Eng. trans. of Réjat.
7.194). A close examination, however, shows that the
word is a name of a creeper from which a particular
betel leaf was taken or the designation of this betel leaf
itself,

Characteristic seems Vear. 1.64 : ...ndgarakhapda-
cumbipigadruma- “areca-mut trees touching ndgarakh-
apdasg™ 15 Cp. also

15.6ab  subhatah pramaddkardrpitam
dalayan nagarakhandavitikam |

“A soldier cracking a nagarakhapgda roll (Hindi : bidd),
offered him by the hand of his beloved one.”

Other occurrences of this word : Sambhukavi,
Anyoktimuktalata (KM. 2), v. 6 : pakvam nagarakhanda-
pallavam *a ripe sprout of the ndearakhapda, Skm. 2081,
ascribed to Rajasekhara : parnam ndgarakhandam ardras-
ubhagam *“a green beautiful leaf of the ndgarakhanda".

15 Description of areca-nut frees kissing betel-creepers here, and betel-cre-
cpers embracing the areca-nut trees elsewhere (cp. Ragh. 6.64; ‘iﬂddhn
4.11), symboljses loye upion,
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Even in Rajat. 7.194 ndgarakhanda- “a particular betal
leaf™ (thus tr. R.S. Papdit is superior to “ginger piece”
(tr. MLA. Stein).

In fact ndgaragapda~ is in modern Gujariti language
a designation of a particular betel leal. It seems
necessary, then, to correct the orthography of our MSS.
(ndgarakhanda-) _and read ndgaragapds-, when it means
“‘hetel creeper or leaf”.

Probably ndgarasanda- corresponds to what in Hindi
is known as ndagaripan, cf. Hindi - Sabdasigar, vol. 5,
s.v. This is considered to be a superior quality of betel in
some areas of the Indian subcontinent. Cp. the Gujarati

. saying : pdnamahi ndgaraganda pana “‘amongst Pan (Piper

betel) Nagarasapda is the [ best] Pan” .18 Karparavalll,
Vear. 9. 60, in Hindf known as kapurf, is another variety
of betel, yellowish, hard, and full of veins, but of good
taste and smell.17

nigaripan and kapuripdn are perhaps cultivatedi®
betels and liked by the eaters for their particular smell, i.e.
of ginger and camphorl? respectively.

pdthonidhi-

pathonidhi- (pathas- nidhi-) “ocean” (1.11, 109)

16 Sandesara, B.G. ed., Varpakasamuccaya, pt. 1, Baroda; M.S. University
© 1956, p. 167, 1,10,

17 Abii-I-Fazl *Alfimi, Ain-I-Akbarl, tr. from the original Persian, by H.
Blochmann, Calcutta, 1873, vcl. 1, pp. 72-73.

18 This may be inferred from the designation adgara-, which is the cont-
rary of drauya- “wild, growing wild", see P, Thieme, Kleine Schriften,
Teil 2, p, 718,

19 Camphor as an ingredient of betel chewing is attested widely from lite-
rature, cp, Vear, 9.82; Caurap, (Tadpatrikar, ed.) v. 9; Sudr. Sttrasthina
149; Yogaratndkara 5.58. The Borneo camphor is called “eatable cam-
phor*'(da mangiare) by Barbosa and other writers because it is used in
medicine and with betel, (Yuleand Burnell, p.116). For further details
on camphor, cp. da Orta, Garcia, Samples and Drugs of India, ed. and
annot, by Conde de Ficalho, London, 1913; W. H., Schoff, JAOS 42,

p. 35511
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12,

occurs occasionally in classical literature. Tt is an example
of Vedicism in the style of Bilhapa, The word pdthas-
was explained as “water” (e.g. by Nir. 8. 17; Upadis.
4.23; Amarak. 1.2.3), The proper Vedic meaning of
piathas- was discussed by E. Sieg, Gurupijikavmudi, p.
97 fI. (*drinkable food”, then *food” in general) ; other-
wise Oldenberg, ZDMG 54 (1900), p. 599 [T, = Kleine
Schriften, Teil 1, p.99 ff. Tt is interesting to note that
many Vedic words were revived in classical literature, and
used in a sense that was assigned to them by Yaska.

pratigtha-

pratistha- “likeness, sameness” is an idiomatic use of
Bilhapa, not recorded in lexica :

1.35cd  bimbam dadhe bimbaphalapratistham
rdjivinijivitavallabhasya

“the orb of him who is the lover of the lotuses (i.c.

the sun) took the likeness of a bimba fruit".
1.41 ...4tapattram...kurangandbhitilakapratigthdm... sama-

rohati, “the umbrella climbs up |/ aquires the likeness ol
a tilaka of musk™.

There are some instances where pratisha- is used in
its literal sense, as a derivation of prati- sthd *‘lo
stand against”’, meaning “‘footing, standing' :1.57ab
ksmabhptlculanam wparl pratisthém avipya “having gained
footing above the family of the kings | mountains® ;

1.66ed  visnoh pratistheti vibhisanasya
rajye param samkucitd babhivul

“they shrank [ refrained from [ entering ], however,
with respect to the kingdom of Vibhisana (Ceylon)
[ thinking ] : it is’ the standing point | domain of
Vignu'™'.

Cp. also 3.17; 16.29 : pard pratisthd “firmest stand";
1.79 kulapratistha- “firm stand of a family™; 18.59 :
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fdstrapratistha- “firm footing in the [ traditional ]
teaching™.

It seems that pratisthd- in the sense of “likeness’
is derived from “reflection [ in a mirror 77, lit. “what
takes its stand [ in the mirror J"’. Compare
6.48ab pratiphalananibhdt sahasrabhdsd

manimayapalyayanapratisthitena...
“by the sun, sitting under the pretext of reflection, on the
saddle made out of jewels".

13, bhangi-/bhangl-

bhangi- | bhangi- f. in instrumental case : Ll
paficajanyapratibimbabharigyd ‘“‘under the semblance of
the reflection of the Pdficajanya™ (cp. also 1.49, 108; 3.24,
62: 6.04; 7.45; 9.26, 34,593 10.10, 42; 12.51; 18.19) is used
interchangeably with migepa (2.4, 64; 5.67; 6.41, 49; 8.87),
vydfena (3.70), chalena (2.635, 66; 4.4; 5.69; 15,13), faikayd
(18.10), and nibhena (9,56, 147), all of which indicate the
poetic figure ufpreksd “poetic fancy™.

bhangi- | bhangi - is used outside of an utpreksd in
the sense of “semblance (beautiful appearance, show,
splendour)"” :

12.44 candanacdrulekhd...dadhdra  sphatikalifigabha-
figim
“the beautiful mark of the sandal-paste [on the
forehead] bore the semblance of a crystal [ Siva- ]
linga" (cp. also §9.105; 11.73, 78; 13.25, 32;
15.4).20

bhangi-, when applied to the action of dancing,
amounts to *‘beautiful show [ performance™ : 13.24
tadidvadhildsyarahasyabhargisu “in the teautiful perform-
ances of the dances of the lightning-women™’.

20 In view of these passages, MW. (s.v. bhaflj) records *“‘mode, manner,
. way" for bhasigi-, referring to Vear, in particular,
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The usage corresponds most closely to that of
fobhd- “beautiful appearance, show, illusion’.21

It seems that bhasigi- developed from “illusion™ to
“beautiful semblance’”” as Jobhd from beauty to

“illusion'*. 22 22
14, mukitda-

mukta- “pearl” (1.79 etc.) is interesting here for its
etymological derivation. Among several suppositions,
offered by the scholars, most appealing and convincing is
that given by Liiders (cf. KZ 42, 193 ff.=Philologica
Indica, 179-83). According to him it is a wrong sanskriti-
zation of vernacular muftd- *“pearl”. In Palior Prakrit
muftd- is a feminine of the p.p. mutta- (Sanskrit midred-)
of miirchati “congeals”. (Cp. also P. Thieme, Language,
31.3, p. 441=Kleine 5chriften, (1971) Teil 2, p. 709 :
against Burrow's Sanskrit Language (1955), p. 385, who
thinks muktd- a loan from Dravidian).

The compound muktdphala- “pear]” (9.50) a common
substitute of the earlier muktd in classical literature, was
investigated by Liiders (loc. cit) and shown to be a
tautological expression : the second component of the
compound phala- “congelation”. (from phalati “congeals,
gets thick, ripens®, distinct from the denominative phalati
“bears fruit") is synonymous to the first component
muktd- “congelation”, Cp. also P. Thieme, Language
(loc. cit.)=Kleine Schriften (loc, cit.).

21 From fobhd- in this sense is derived faubhika, ‘shadow player’; cop.
Liiders, Philogica Indica, p. 391 ff.

22 It would appear likely that a bhargf- ‘illusion’ derives from bhariga-
“hemp, hemp leaf™, In this case the correct orthography ought fo be
*Bharigi- “*the condition (masthd) caused by hemp®'. bhargi- “step’ and
*bhdiigi- would have been confounded in writing. Cp. fufh : Jup (sce
below p. 40), khanda- : gauda- see above p. 9, kaytaki- ; kanfaki- (Smk.
4.27).

23 bhadgu- m., recorded in MW, from Vear. as & name of a demon or of a
mountain, is not attested in any extant work of Bilhana,
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15, mugdha-

mugdha- adj,, primarily “confused”. comes to be
used in the sense of “naive, simple, tender, beautiful™ etc.,
mugdha- may be an antonym of praudha- “bold, strong,
mighty, sexually experienced (said of a woman)".
Conversely mugdha-, when negated (i.e. amugdha-),
stands in synonymity with pravdha- In a verse like
amugdhibhyo mrnalibhyah (8.64) “from grown up lotus
stalks' it means that which is not “simple” in the sense
of “naive, tender" (sarala=mugdha),

amugdha- in 2.9, qualifying the dugdhabdhi-, “the
milk ocean”, seems to be meant in the sense of “strong,
mighty, luxuriant [becanse of yet being possessed by the
valuables which were churned out of it by gods and
demons]”. The explanation of amugdha- by svaccha-,
“clear”, in ed. ter. comm. is hardly defensible.

mugdha- as a second member of a compound
“heautiful as...” amounts to “strikingly similar to™ :
Vear, 12.58 pathasi dugdhamugdha- “in the water [that
was] strikingly similar to milk®; 1528 ...-Suktibhih
Safimugdhdbhih “by shells strikingly like the moon™;
Karpasu. 1. 1B sudhdmugdhair angaih “by [her] limbs
which were strikingly similar to nectar™.

16, Roots lunth “to rob”, luy (A)1 to “roll” and
Tugh 2. “to strike, beat against”,

The dictionaries know a root luf “to roll, wallow™
and a root luph “to roll, wallow”.®4 [t seems that the
latter form though wide-spread, is actually only a wrong
spelling for luf (cp. Hindi logna “to roll, wallow” against
luthna *to be robbed’, Skt. lupth.2 In the following

24 W. D. Whitney, Roots, Verb-Forms and Primary Derivations of the
Sanskrit Language, Leipzig 1885, only [ u f h ‘roll', '

25 Also ep. the root lud, which is Prakyt for Inf and then retaken into
Sanskrit ! d- lodaya- ‘to churn® Vear., 4,19,96; fodana- ‘churning’, 1.90;
6.68. From this fug is to be derived lola ‘rolling, moving', ef. 11.79
gandasthalavifulitabispa- ‘tears have begun to roll on the cheeks’, For ¢,
I, I between vowels, see Liders, Philologica Indica, p, S46f, '
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the verb for “to roll, wallow” will be spelt throughout as
Iuf(h) (meaning the invariable MS. spelling lugh), the
verb for “to strike, beat against”, will be spelt futh (in
agreement with the MSS),28

A lwuanthtorob™

L1l bd  karnamrtam raksata............ |

yad asya.........unthandya
kavyarthacaurdl pragupibhavanti | |

“Protect the nectar of the ears (your poetry)...,
because the thieves of the property which is poetry
are becoming expert in (lit, for) robbing | stealing
(Tupgh) it...”

1.84ab yéatrisu dikpalapurim vilunghya
na diggajan kevalam dgrahid yah |

“who having looted (vf with lunth), on his expeditions,
the city of the guardians of the quarters, did not
seize [ conquer the quarter elephants only...".

1,115 prthvibhujaiigah parikampitangim
yasahpatollunthanakelikaral |
vidhrtya kéfielm bhujayor balena
yas colardjyasriyam dcakarga | |

“Who, as the paramour of the earth (=asa king)
snatched | raped by the strength of his arms the
royal fortune | the Fortuna of the kingdom of the
Colas, whose army2? had been shaken | whose limbs
had started to tremble,26 after he had openped2®

26 The spelling Iy for fuph ‘to strike® does, however, coeur elsewhere; cp.
PW. 5. v. fup.

27, An army consists of four aigas, thus mige- stands here for caturaiga-
‘army”,

2B 1take kampita-to be p.p. of the causative kampaya- when applied to
the army and p.p. of the root kamp when applied to the body of
Fortuna, :

29 Read wivriva instead of vidhrtya; cp. Biihler, Introd,, p. 45, on the diffi-
culty of distinguishing & and 7 in the MB5.
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Kifici® [ her belt, indulging in the sport of robbing
(ud with Iupth) it (the capital ) [ her (the Fortuna) of
its flags | of her [white] cloth (dress) that was its/ her
[white] fame [ honour,”

4.16bd ...tatsainyalunghitah...payasam nidhip | |

*...the ocean that was robbed [of it pearls] by his (the
king's) soldiers...",

6.24 b-d .. " B s o
rmyaﬂafm’ukafunih}mmmmﬂ .frmmr

dravidavadhabhils. .. o

¢ he (the king) whose beauty was robbed (stolen ;
i.e. taken away by stealth) in the bowls that were
their eyes by the women of the Dravidas...™

B.65d52 .. .mppdlikirtilunthanam

# . The robbing/stealing of the fame of the lotus
root."

14.54ab  kvapi daham aparatra lupt hanam
bandhanam kvacid addj janasya sal |

“He conferred on the people in some place burning
[of their cities], in another places looting (funthana),
in some places captivity...”

18.42 ..no k&_}mrhaf.{: ku;ifahpibhfr no.. -.r"
T T ,{um.&:m
..yat swngrﬁuﬂ
.’akﬁmI&H

“The fortune acquired by him was robbed (fupghitd)
neither by Kiyasthas, whose writing is crooked, nor
by...nor by...".

30 The capital of the Colas,
31 On Biihler's spelling lusfyamdna, see below note on 3.76 and further on

leentfiyainn in 2.90,

32 Cp. below Chap. 111 on 8,65 for the vm_bning guoted in Skm. 8.50
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B. Tut(h) 1 “toroll”

1.67cd.  ...tugarddritate lut(h) antah $itena khinnds turagal...
“horses became tormented by the cold (snow) when
rolling/wallowing on the slopes of the Himalaya™.

1.71 yasya...
won _,r'ane dﬁamfa:mm ﬁpuﬁ I|'
ara!mﬁrl’.ﬁumkd{rdnpﬂgiﬂu -
gandasthalinirlui(h)anad yasimsi ||

“Whose {ame...became white, I fancy, because of its
rolling (mifi - luz(h)33) on the cheeks, white as sugar-
cane stalks3¥ [from grief], of the wives of the
enemies.”

This is an uipreksd, that is: a poetical fancy, nota
description of a real happening. The Poet imagines
the fame (actually : “the fames’) of the king to roll/
wallow on the cheeks in a feeling of exuberance, like
say, those horses of verse 1.67 (cp. also 7.37). In
reality “fame”’ is always thought to be white by na-
ture, it need not become white.

3.24 uccaih sthitam tasya kiritaratnam
tefodhandndm upari sthitasya |
ksamam iva préarthayitum lulot(f)a
samkrdntibhangya manipddapithe ||

*His (the king's) crown-jewel, which had its place above
him, who had his place above all [other] resplendent ones,
rolled on his jewel foot-stool under the pretext of [its
own] reflection - as if to beg pardon [for its imperti-
nence],"”

Rolling at somebody’s foot is a sign of self-humiliation ;
cp. 6.91.

33 Cp. mirluf(Kyama- : 5.3.
34 For whiteness of (ripe) sugar-cane stalks cp, e.g Viddh. .'lj-—
paripakapdndurdndm Sarakdyddnam.
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4.43c kathaydm Gsa ndsdgra-
viluf(h)ad3s baspasikaral [

*...he said while a shower of tears rolled to the tips
of his nose™.

4.70cd - ruroda vapusd blwiprsthalug(h)itena sah |/
“he wept with his body rolling on the ground”,

Rolling on the ground is a sign of intense grief ;
cp. 11.6.

5.3¢  (talpanirluf(h)anasirpacandanah

“he whose sandal paste had gone on account of his
rolling (nik - lug(h)), on his bed in the nights”.

5.49c  ogthaprsthalut(h)itasmitaficalah

“on the back of whose lips the fringe of a smile had
begun to roll™,

6.91ab ubhayanarapatipratdpalaksmyau
vilulug(iatud carapadvaye tadive |

“Both the kings’ majesties rolled round (vi- luf(h))
at his feet"".

Cp, on 3.24
7.37b  lulot(h)apuspotkararenupufije

“...he (the spring season) rolled/wallowed in the heap
of the polen of the many flowers..."".

7.44ab viyoginingm......lulot(Wa kanthesu lilgkalapaiicamo
yah/
“The soft fifth note that rolled (thrilled) in the
throats of the women..."".

Cp. eg Viddh 1.27..kanthe lolayaniah parabhyt-
avayasdm  paficamam  rdgardjam...samirdh  daks-
indtydh,

35 Instead of wilur(h)ad *“rolling round” (op. 6.51) read wilf(Rad “roll-
ing down"? Cp. on 12.76.
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Cp. on 13.87,

11.6ab  krandati sma..Juf(l)ati sma
“he cried, he rolled around on the ground™,

Cp. on 4.70

11.51a-c saprapdmam iva papigatebhyalh sapmulcham vilug
(h)itd cagakebhyal-..... .......madir@..........c0n
“the wine rolling®® towards them from the drink-
ing cups in their hands as if bowing down in salu-
tation'",

12.76¢d... pandugapdasthalavilut(h )itabdspa- 37...
tears that began to roll on the yellow cheeks'.
Instead of vifuf(h)ita-vead niluy(h)ita-1.
Cp. on 4.43,
13.35cd  kgitau huf(i)antah.. navabhrabindaval

“new rain drops rolling on the earth”

13.87c  mattairdvapakapthagarbhavilil(Wadgambhiragaria-
ghanah
“strong as the deep roaring sound rolling inside
the throat of Airivana (Indra’s elephant) in rut'’,
Cp. the English idiom “Rolling thunder”. Some-
what similar seems the idea of the “rolling (=thri-
lling) fifth note' in 7.44.

14.52ab  ...dvipaghatdh kajasthali nirlup{ Hadbahaladananir-
Jhardh
“multitudes of elephants, with streams of thick
rut rolling (nih - lug(h) on their temples™”,
14. 63ab  prsthanivlug(Mitabhiimirenavas itasya vdrapavard
virejire

“his excellent elephants, with the dust of the ground
having rolled on their backs, appeared [like...]"

36 Ed. ter. comm.,, incorrectly glossed vilup(i)itd by vilupthisd ‘robbed’,

37 Cp. 1179 pandasthalavilulitabdspa- “lears have begun toroll cn the
cheeks' ; fulita- Sanskritized Peakpt fugliva-/Inlfta=S8kt, lugita- “rolled’,
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Srikdsmiraksitibhufi gate vasyatdm yadgupdnidm
ithus cintaklamaparicayam kdéni nantahpurdni |
svacchd kirtir nabhasi bisinipattramitre lulot(h)a

Seyotaddhardsalilam akarod dhdma laksmih
krpdnam ||

“When the king of Kashmir had become a slave of
her (the queen Subhata’s) excellent qualities, which
of his harem-wives did not acquire familiarity with
the exhaustion of worry[because he did not care for
them any more]. His spotless (resplendent) fame
(Kirti) [formerly also a ‘beloved one’ of his, for
whom he does not care any more] rolled®® on the
lotuslike (blue nymphaea is intended) sky (i.e. the
dark night sky). His fortune (Laksymi) (formerly
also a “beloved one of his) took as her dwelling his
sword, from which there drops the water of the
blade (its shine)3®"’,

18.51ed  oviorinriisnennsnsesness.bhitbhujim vallabhd $rif

khadge yasya dvipamadamagiparkalipte lulog(h)a |/

“Royal fortune ; who was the beloved of the kings,
rolled on his sword that was smeared with the bog
(=the black bog) that was the ink that was the rut
of the elephants’’,

Cp. on 4.70,
18.66ab

wotarunyal... bispaparke lug(h)anti
*“the young girls roll in the bog of tears'.

Cp. on 18.51,

C.luth 2. “to strike, to beat against (upaghdre,
pratighdte)

38 Cp. on 4. 7d. Possibly the poet thinks of the fame as being in the shape
of the stars that rollfturn round the polar star.

39 Probably the poet thinks of the tears of Laksmi as the ‘water of the
blade',
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1.61a.c ...dafrukathorakantha pi;hﬁxtﬁmi‘rfﬂthﬂnﬂkuﬂﬂm&iﬁ&mﬁf

“the sword whose edge was blunt through its beat-
ing asunder ( nift - loghana) the hard bones of the
basis of the necks of the enemies'.
7.71ed o o dravidingm |
karpErapﬂndugapdaﬂha!afuﬂ:ﬁnrayd vayaval... ||
“the winds, whose vehemence was beaten off (Juth)
by the cheeks, yellow through camphor, of the
Dravida women™',
10.86ab  narendralildkarayantravari lulotha devyah kucakums-
bhapithe |
“The water from the play fountain that was the
king's hand beat against the pot that was the breast
of the queen".
15.65ab  tam...turangavahini hathanirlothanabaddhakautukam |
“him who had formed a wish to beat asunder (to
utterly destroy) by force the cavalery army,”

D. Doubtful or ambiguous spellings

2.50 caficact®  cdranadiyamanakanakam samnadhagita-
dhavani
sphiirfadgithakalunthyamanakarataprarabdha-
nrttotsavam |

Icmtlbharrur ﬁ.ﬂd grham }'f

“The kmgs palacc .was one in which gﬂld was
being given to alternately reciting bards, in which
the sound of singing was connected (continuous),
in which the (male) singers were bursting forth
(starting loud songs), in which drums were beaten,
in which a festival of dancing had started.”
The MS. reads karati-, which would be “clephant”,
If this is adopted, no acceptable sense can be worked
out from the text : “where elephants were being
40 For caflcac- (“jumping’) read carcac- (‘repeating, alternating’), see
above, p. 4,
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robbed" cannot be twisted into “were carried away”
(i. e fascinateddl [by the singers]) as interpreted by
Eng. rend., apart from it that elephants are not known
to enjoy music. We have to follow Biihler in correct-
ing - karafi - into - karafa -, which is - not only
“temple [of an elephant]”, but also—- “particular
musical instrument” (Madini: karato vidyabhede,
in PW. & v.), which fits in the context well, This
musical instrument, of course, would be of the shape
of an elephant’s temple, hence a kind of drom.
From this results that we have to change - lunthya-
mdna- “being robbed, taken by force™ into - luthya-
mdna- “being beaten™,

Occasionally there occurs instead of Jupth a form
lunt, which may be nothing else but a (bad) copyist’s
spelling. It is, however, frequent enough to have
induced the dictionaries to pose a [up” to rob"
beside lupth, In verse 3.76 Biihler (ed. pri.) has twice
Tunt the second and the third editions have once lungh
(in a) and once lunpi® (in c). Intended is obviously
everywhere lupth “to rob",

3.76a  kddct...vlunghita®® bhit...
“Kaiici was looted (vi - lunth)"".

c lunthékatd luptanikchilambara... ..
“[whose] entire dresses were taken away by the
looters™’,

18.95d sutrdmno "pi fravasi luthitam yasya fanke kathabhih
the tales about him (Bilhapa) knocked against
the ear even of Indra™.

luthitam...kathabhifi...may be interpreted also as “the

41 To fascinate in Sanskrit would be mano (ace) hr. A mane (acc.) luggh,
in the sense of ‘to fascinate' would, of course, be unexceptionable,

42 Cp. also 6.24 where Bithler has Jfuyfyamdna- and subsequent editions
(correctly) Mvnphvaminag-.

43 Bithler (ed. pri) : vilugpgia,

44 Instead of lunfaka in all editions read : lupfhdka : see also Vear, 1.11
guoted in Alamkdras., by Ruyvaka wherein certain editions (cf, TSS.
40, p. 143 (1915); ed. 8.8, Janaki, p. 147) read lunfandya instead of
(correct) fuithandya in other editions (cp. Kfvyamild, 35, p. 118; ed.
R.C. Dwivedi, p. 218 Delhi, 1965) and in our text,
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tales rolled towards the ear even of Indra (katha-
bhih...Jughitam as tena gatam *“‘he went”).45 Bilhler's:
“came...to the ears of Indra” avoids to decide the
issue,

E. Conspectus of grammatical forms usedi®

Tunth “to rob™:

Verb. (- ) lunghita (3. 76 ; 4. 16 ; 18.42)
Tunthya (1.84)
lunthyamana 47) (6.24)

Deriv. : lunghana (1.11, 115; 8,65; 14.54)

lunth is compounded with vi : 1.84; 3.76; 18.42,
luf(h) 1. “to roll™,

Pres, Iut(hjat, Tut(k)anti (11.6; 16.66)
Perf. Tulot(h)a (3.24; 7. 73, 44; 18. 43, 51)
- lulut()atuf (6.91)

Verb. (=)  lug(h)ita (4.70; 11.51; 12,76; 18.95)
(-) [Iuf(h)ant (1.67; 4.43; 13,35, 87; 14.52)

Deriv. : fuf () ana (5.3)
It () is componded with :
nil (5.3)

vi (4.43; 6.91; 11.513 12.76; 13.87)
Tuth 2, “to strike, to beat against™,

Perf. lulotha (10.86)
Verb, Iuthita (7.71; 18.95)

luthyamdna (2 90) (see note 47 below)
Deriv. : lothana (1.61; 15.65)

luth is compounded with nfl (1.61; 15.65)

17. Root vah (+ ud
ud—vah is on several occasions used in the sense “to

45 In this case read lup(l)ivam.

46 Arrangement according to that of W.D. Whitney, The Roots Verb-
Forms, . ., Leipzig (18851.

47 lunthyamdna- in 2.90 is to be emepded to- [nffryamdra -, see above

p- 46,
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exhibit, to show, to make manifest’, which seems rather
a rare use (not properly recorded in lexica). Thus in

1.4 ekas stanalB.....

_;;syﬂ.:‘i priy&rd&aﬂsfﬁ:.'i‘;m udvahantydh
i pdtu vah parvatardjaputri ||

“May that daughter of the king of the mountains (ie.
the Himalaya) protect you, the one breast of whom,
who exhibits standing in the half part of her beloved one,
has gone...".

In this sense ud - vah occurs also in 1.51; 3.39; 5,10,20;
9.11, 323 10.23, 363 12.50; 14.47 etc.

Interpreting this word literally (on 1.14 edd. sec. and fer.,
comm.) commentators seem to have missed this sense.
Their comment on udvahantyah as equivalent to dhdra-
yantydh “carrying”, alledgedly showing Bilhapa to be a
$akta has no cogency. 4 Bilhana has used ud - vah in the
non-figurative sense of “carrying' in 12.48...asyodva-
hataly kardbfe...ambhoruhinipaldsam “of him, who was
carrying in his hand the leaf of a lotus™; cp. also 15.64;
18.77. The figurative use of ud - vah by Bilhana may be
compared to that of roots bhr and bhaj : in 1.91 bibhrat
and 11,37 bhdji are replacable by the corresponding forms
of ud- vah.

I18. vatdayana-

vdtdyana- is invariably glossed in ed. sec. and repro-
duced in ed. fer. by gavdksa- “a round window™” at the

48 ekastanah (ed. ter) is a bad orthography for ekah stanal (edd. priand
see.). Cp. p. 1 on 1,74a.

49 Siva and Parvati are sometimes united in the form of a single androgy-
nous deity. The right hand side of the divinity represents Siva and the
left Parvaty, Tt is Siva, ardhandri half women® and half ffa ‘lord’. The
male half has fatdmukuta on the head and the single breast of the fe-
male side is prominent, the waist pinched in, the hair done up in a knot
{dhammila). Cp, e.g. the figure of Ardhanfrigvara of Mahfbalipuram,
belonging to Tth cent. A.D. (T.A, Gopinatha Rao, Elements of Hindu
Iconography, vol. 2, pt. I, p. 328). Cp. also the verse on am‘hnﬂrﬂmm
in Smk. 1.11, ascribed to Bilhana,
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* instance of Amarak. '2.3.9. Literally vatdyana- may be
explained as vdtasydyanam yena “by which the wind goes
[and comes] —window™ or vatasydyanam yatra “where
there is the going [and coming] of the wind”, Thus it
comes to be used not only in the sense of gaviksa- but
as a designation of “the flat roof of an Indian house,50
roof-terrace, balcony,51 portico™ etc, ,

‘* “From the context it appears that “balcony” or “flat

20 -roof?” is the sense in which vdrdyana is used in 9.91...
vildsavatdyanasevanena “by enjoying the pleasure bal-
cony 62, :

© 0.129cd  vdtdyanail keliviminakalpais
: tavdstu kdfici mayanotsavdya

“May Kifici be to the feast of your eyes by its bal-
conies which are like pleasure vimdnas™, ;

© Cpoalso i 12,21, 27; 17.10, 30, 32, 60; 18.4, 9, 25, 30;
‘Karnasu. 1.22,

Io9. vydkhya-

vyakhya- ““interpretation’ is obviousin 18.4b and 78b.
In 18.79c mahdbhdsyavydkhya-, is taken as “comment-

. tary on the Mahibhilsgya" by Biihler, followed by others,
which seems doubtful :

50 Kathfis, 95.18 sagrhottripavatdyanagatal “staying on the lofty roof of
the-house’; ibid. 103.16 harmyavatdyandraghal ‘having ciimbu! on the
roof of the palace (cp. also Hear, 4, para. 7. ...5a rdjd.. harmasya prithe

‘stipvdpa “that king slept on the roof of the palace”), Tawney's explana-
Jtion of vatayana- by ‘window' for these passages in Kathis,, is shown to
be wrong by the context.

51 Bear, 3,19-21; Ragh, 7.6-8; Rudrakavi, Rl;trau@'ha 20.57. Balconies
(=wirdyang) framed by small railings, are found in sculptures at Birhut,
Sifci, Mathurdi ete. Young™ women, crowding each other, stand on
these balconies in excitement, looking at scenes below, Cp. A. Coomara-

swaryy, Early Indian  Architecture (Palaces) pp. 181-217 (Eastern
Art, 3).

52 For a similar description ep. partn:ular passage in B‘imbhﬁaa Hear., in
which quéeen Yafovaly is described to enjoy mnnanht on a balcony by
putting on her upper garment,
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18.79cd. mahdbhdsyavydkhyam. akhilajanavandydm vidadhatah

20,

sadd yasya echatrais tilakitam - abhiit pranganam
api ||
“[Tyesthakalasa) even whose courtyard was always
adorned by pupils when he gave his explanation of
the Mahdbhdsya, praiseworthy to all people (res-
pected by everybody)™.
The idea is that when he gave his instruction, there were
so many pupils, that they had to stand partly outside
the room in the courtyard,
Therefore, vyakhyd- “interpretation [given to his pupils]”,
like former occurrences, is more likely in above stanza.
Moreover, no commentary on the Mahibhigya by Jye-
sthakalada is known or mentioned elsewhere,

veld
veld- is explained by tafa- “shore” edd. ter. and
sec. comm. on verse 9.7, which is hardly correct :

SrAgararatnikaravelayeva

tayd pravese vihite tarunyd |
navanurdgena manas tadiyam
ratnotkarepeva sandtham dsit ||

“When the entrance was effected by that young girl,
who was like the flood wave of the ocean of love,
his mind was joined with new affection (colouring)
as if with a scattering of jewels™,
The idea is that she causes his mind to be full of affec-
tion like the flood wave of the ocean (ratndkara- ‘‘jewel
mine"’) scatters jewels (makes the shore full of jewels).
Cp. 12.40cd :

samucchalantyd pranayikridni
lavanyaratndkaravelayeva ||

“ag if embraced by the gushing up flood wave of the
ocean of loveliness™,

In 7.75 veldcala- “coastal mountain™ is used for
“.ﬁhorﬂﬂ, . e
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veld- originally means “tide, flow™, whence developed
some secondary senses, viz. ““wave” (originally: “of
which the tide consists™), “shore™ (originally : “on which
the tide” js observed”), *‘boundary/limit"” (originally :-
“of the tide”). Cp. Amarak, 3.3.198 abdhy-ambu-.
vikrtau veld kdla-maryddayor api.

veld- prefixed with ud (=udvela-) in 8,52 and 10,70 is
used in the sense of ““limitless™,

21, samsthita-

samsthita- (4.88b) “stopped, ended”, an euphemism for :
mria- “dead” : cp. e.g. akdrya- (4.111) “what must not
be done” for “killing™”, b :




Secondary Source Material relating to
Vikramankadevacarita

1.14 Smk, 4.28.
" " (a) For -ayati gupah : -dyanti guz:ﬂ!il, plural instead of

1.26

1.29

(a)

(d)

(a)
(b)

singular,
Smk. 4.5; Sp. 167

For prthvipateh : both mahipatel, seems to be a
gloss substituted for the original.

For jandti ndmapi : Sp. ndmdpi jandti ; for tesam :
Smk. yesdm, which agrees with the conjecture
offered by O. Béthlingk (BIS. 4773), but is refuted
by the agreement of Vcar, MSS. and S8p. ; for tegam :
Smk, yesdm, subordination for coordination,

Smk. 4.27 ; Sp. 144

For vimucya : Smk. vihdya (gloss).

For dogse Prayatnah : both dosesu yatnah 3

for khalindm : both khalasya, seemingly to establish
a correspondence of number between khglasya and
kramelakah in (d).

(c) For niriksate : both avekgate ; for praviiya: both

(d)

pravisiah.

For kantaka-: Smk. kaptaki-, a questionable
modern by-form of kanfaki-,

A similar idea is expressed by Rudrakavi (ca. begi-
nning of the 17th cent. A, D.) in Bhavavilisa, v, 19

(KM. 2, p. 114):
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T.?.D

7.23

763~ .
('b} For: kﬂflkarnwni Exf;ﬂkurmani (glnu}

7.64

gunindm guneyu satsv-api
pisunajano dosamdtram adatte | |
kusume phale viragi

kramelakah kanfakaugham iva ||

" The reading of the edition .kanfhakaugham is

apparently a typographical error. pifunajanah co-
rresponds to Bilhapa's © khala < kanfakaugham to
his kantakajalam. yed et i

Lmk. 65.27 ; §p. 3877

(b} For doldsu In.’&.ru both dﬂ.’a.ru ;fﬂ.’axu, a sjmph mis-

take,

(c) For prasadal labhate ; Smk. pramadal labhate, seems

to be a scribal mistake of @ for . It is remarkable
that also the MS. of Vear. has pramdadal labhate,
corrected by Bithler and ed. ter. to prasadal labhate
*‘on account of a boon- given-to. him", which evi-
dently is correct. The explanation of ed. sec. (p.247)
of pramddat=anavadhinatéim parityajya is not accep-
able, virtt. 1 on Pin, 2.3.28, on 'which itis based
(example : prdsddat prekyate “he looks from the
palace [roof]”, construed to stand for: “having
climbed the palace roof, he looks") would not justify
the unmotivable dropping of parityajya.

Smk, 6529 ; $p. 3879 - - .

(b) For -jadyah : Sp. bimbafi. The text reading is more

characteristic : "‘the stiffness of whose hips had been
loosened”, than of the anthulug}“ “tl:u! -orb of
whose hips... :

(d} For punqny:msu Smk puru;dytfe.m. is nb\rmusly a

msspnnt
Sm.t. 50.15

%4

Skm. 1234

(c) For ﬂagaﬂay&rjﬁmruééﬁ: '-jagatrraj}&rjamruce#.

seems to be a simple improvement on the original,
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(d) For trailokyajaitro : trailokyamallo, is also a simple
improvement,
7.7 Smk. 59.27 ; Sp. 3807
 (a) For -kuhitkari : Smk. -kuhikdri, is a correct ortho-
graphy, Cp. above Chapter I on 7.71ab.
(b) For -drumabharita- : Smk, -drumacarita- is simply
a mistake,

{(c) (d) Instead of :

unmilannilamocdparicayadisird . vanty .ami. drdvidindm

karpirapandugangasthalaluthitaraya viyave daksind-
tyah ||

“these southern winds, whose impetus is beaten back
by the camphor-yellowish cheeks of the Drivida
women, blow, being cool from their familiarity with
{=their coming in touch with) the blossoming black
Moci-trees"

Smk. and Sp. read :

‘ete tanvanti veldvanalalitalatdtandavam dravigastri-

karpiirapandugandasthalaluthitarayd vayave dakgi-
natyah |/

“these southern winds, whose impetus is beaten back

by« cause wild dancmg of the Imr:hr creepers oi' thr.

shore-forests™,

- - This change seems to be meant "to be an improvement.
- ‘Some scholar appears to have taken umbrage at the geni-
tive draviginam being construed with the first member
of the following compounds, which 'is considered not
good (a so called sapeksasamasa).
Secondly, he wanted to bring the qualification of the
winds, which is “cool” in the original, into a connection
with the statement of (d), that their “impetus was
beaten back™.'So--he made them cauvse’ the' creepers to
“dance’’, ‘ L
(d) f‘n; luf(h)ita : Smk. | lulita, see abmrg pHEB on
. tagh. - :
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7.76 Skm. 1248 ; Smk. 59.181

(a) For -gramapih : Skm. S$ravapimbut I.0. (cp.
Skm. ad versum) reads gramapfm supporting the,
genuineness of our text.

(b) Instead of

chayvamdtraparigrahe 'pi jagrhe paficesu jaitresu-
tam|

: Skm.

chdyamdrraparigrahena vidadhe paficesavim
astratim [,

for-parigrahe’pi : Smk, -parigraho pi.

(c) For-tafisaficdrataly : Skm. -darizaficarital,
Smk. -vafisamedritalh,

8.6 Smk.53.86 ; Sp. 3362

(a) For fasydh:Smk. yasydh ; for frepih : both
greni, cp, on 8.60 below: mudrikdvalih ;
mudrikavali. ;

(b) For lafabhabhruvah : Smk. lafahabhruval ; Sp.
latasubhruvah. lataha- and lafabha- both mean
“handsome” and are equally possible. Since
lagabla- is the spelling m other passages of
our text, e.g. 8. 82 ; 10.58 ; 18.60, it should be
preferred. It is resanskritised from Pkt. ladaha-,
nadaha-(cp. Ratnacandra, An Illustrated Ardha-
Migadhi Dictionary, s.v.).

(d) For-samudgata : Smk. -samuddhatd, an improve-
ment,

With this verse starts the description of Candra-
lekha, According to poetic convention the description
of a divine being should start from the feet, and that
of & human being from the head (cp. Mallindtha on
Kum. 1.33). . Since :Candralekhi belongs to rthe

1 The verse Is quoted anonymously in Smk,, which, however, has later
been assigned by the editor from : Vear 7,76; cp. Smk. end page B4,
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Silahira dynasty, that traced its descent from
Jimftavihana, the lord of the Vidyddharas (semi-
divine beings), she is given a divine treatment by the
poet ; ¢p. also Karpasu, 1.13.2 .

8.8 Smk. 53.84 ; Sp. 3360 ; Subh. 1570 (anonym.)

(¢) For kopad: Smk. rogdd (gloss).
8.10 Smk. 53.85 ; Sp. 3361

(c) For padadvandvasya : both padadvayasya (gloss).
8.14 Smk, 53.81 ; Sp. 3359

{c) For krtdlavalam vallabhydt : both [lavanydya
krtam sthinam, an improvement on the original,
which is also attested to in one of the Sp. MSS.
(cp. ZDMG 27, 1873, p. 58).

8.30 Smk. 53.70

(a)b) For samdptaldvanyasire sarge : samdaple
lavapyasdrasarge. In the reading of Smk. thc
sense would be :

“When the creation of the substance [raw
material) or loveliness was exhausted, the creator
went away without filling up the navel-hole of
the antelope-eyed one™.

In the reading of Vear, :

“When, in the creation of the antelope-eyed one
the substance of loveliness was exhausted, the
creator went away without filling up the navel-
hole [or hers]"".

This seems to be clearer and preferable also because
~ the genitive mygidrfal can be construed with a word
- - of the ‘same line (sarge), For samapte, “:xhaustr.d
" finished, gone", cp. 6.76 ; 7.2 .

(d) For prajdpatih : caturmukhah (gloss),

2M. Wmtc-mf[z (Geschichte der ind. Lit,, Bd, 3, 'p. 85} blames Bilhaga
calling mythically Candralekhd a. vidpddharakumarf, which however, is
* 'her correct designation known l‘rmn many inscriphunal s:numcs pertmn
ing to-this dynasty,
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8.37

‘8,60

8.62

8.64

Smk, 53.63

(¢) For stanayos tasydh:stanayos tanvydh the
substitution of the poetical adjective (ramvydh :
cp. also 8.82) for the possessive pronoun (fasydh)
seems to be meant as an improvement, For the
substitution of rasyah for famvydh no motive
could be found : hence it is, most likely, the
original reading.

Smk. 53.44 ; Sp, 3334

(a) For angulibhih : Sp. angulisu is a lectio facilior :
angulisu kurangdksydh Sobhate mudrikdvalih “a
row of rings shines on the fingers of the
antelope-eyed one”, the much more sophisticated
lectio difficilior must be kept : anigulibhif
kurangiksyah Sobhate mudrikdvalil “‘a row of
rings shines (=is beautiful) through her fingers".
The idea is that in this case it is not the rings
that beautify the fingers, but the fingers that
beautify the rings.

(b) For mudrikdvalih : Smk. mudrikavali, cp. on 8.6
above for drenih : frent. '
(c) For paficesoh : Sp. puspesoh (gloss).

(d) For siksma : Smk sgkgmd, due to wrongly
construing it with parampara f.. In fact siksma-
qualifies the word next to it : laksya-.

" Subh, 1532

(a) For haste cakdsti baldyah : kare bibhdti
tanvarigydh (gloss).

(b) For rasydh kankanamalikd : rapad valaya
-samhatih (gloss).

Skm, 849 ; Smk. 53.42

(a) For eva : Smk. api.

(b) For yadi : Smk. citram.

The changes may be motivated as an attempt to
make the verse clearer :
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sarale api dorlekhe

citrem caficalacakgugak |
.amugdhidbhyo mrpalibhyah
katham @jahratuly srivam [/

“How did her arms, even though straight | naive, [it is_]
marvelous, rob their beauty from the luxuriant | sophisti-
cated lotus ronts 7",

The original sarale eva dorlekhe yadi...means :
“If her arms were straight/naive, how did they rob

their beauty from the luxuriant/ sophisticated lotus
root "

B.65 Skm. 850
(b} For -niruddha- : nigiddha.

8.69 Smk, 53.24
(b) For dasanamalika : dasanamallika, an improve-
ment.
8.71 Smk. 53.13 ; Sp. 3304
(d) For tineva : both faniva, seems alone correct :
there is only a feminine fiini-and masculine tapa-
T “quiver”. . '
8.76 Smk.53.17 ; Sp. 3306
(a) For vaktrendau : Sp. vakrendau, is a misspelling.
(b) For satritau  “strung togetheér” : both sucitau
“indicated, suggested’, must be an error.
Passages with satraya- “string together, shape,
create’ : Vear, 9.20 ; 11.23 ; 18.23, 35 ; Karnasu,
137, 41;:2.5.

879  Skm.820; Smk. 53.7: $p. 3207, ..

(a) For -rekha- : Sp. -lekha-,

(d): For ndsivaméasya nirgatd  Skm., Smk.
nasdvamsivinirgatd 3 Sp. nasavamdavinirgatd. In
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8.85

8.86

8.87

Vear. ndsdvamsasya cannot be construed with
.-, Mirgatd, but must be construed with pattrad-
© vayia.

Smk. 52.1

(¢) For paratah “further away, beyond' : paritah
“all around, in all direction” (cp. 7.13 canda-
nddrel paratah “‘beyond the Malaya mountain'” ;
7.69 candanidreh parastdt). Both readings seem
equally possible.

Skm. 507; Smk, 51.14; Sp 3278

In Skm, lines (b) and (d) are transposed with vapul
for vayah. It seems better to say : “the age (vayah),
that is friendly to (suitable for) love, i.e. her youth is
ready to give up mnaivety' than *the body...”, cp.
below Chapter IV on v. 9(c).

This verse describes a girl on the border line of
adolescence (Smk., Sp. in the section vayahsandhi-).

In Sp. lines (b) and (c) are transposed, for (c) being
substituted :

safankam tanukanfakaksatabhiyd krigavane krfdatf }'

For igyate (of the MS, and edd.) ““is desired", read
anvesyate “is looked for’’ : ‘“‘the touch by the thorns
is looked for by the tricky one', the idea being: that
she enjoys the scratchings that would fake place in
passionate embracings. The mistake negyate (na-
igvate) for 'nvegyate must, however, be old, as the
paraphrasing line in Sp. shows,

Smk. 51.13

(b) For dolanena ; dolanena, Rather an orthogra-
phic variant. Cp. Bilar. dola for dola (MW);
below p. 60 on 13.80.

- {c) For vad varpanayd : vydvarpanayd,
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Subh, 1869 (anonym.)
(d) For tdsam : strinam; for stana- : kuca- (gloss).

Subh. 1884

(a) For dattam sarobhyah phalam “the fruit was
given to the ponds..." : labdham sarobhif
phalam *“the fruit obtained by the pools...”.
Both readings amount to the same thing and

are equally possible.
(c) For nppanganabhil : vardngandbhih, (gloss).
Subh, 1885 -
: (c) For nisargakantel : vimrqudnre{:, a mistake,

Cp. above Chapter I on 2.38d.

" Smk. 82.2

(c) For prsthapardgapdndura- : pistapardgapdp-
dura-,

The reading of Vear., MS$. seems to be a scri-
bal mistake. Cp. also 11.84d.

Smk. 82.6; Sp. 3726
(¢) For -protapluta- : Smk. - plotapluta-,

Smk, 60.32

(b) For nyavesayat : nivedayan.

Bilhana coordinates : “he puts his glance...on
the breasts, he did not find (consequently)...the jet
of water...?”” Smk. subordinates : “...putting his
glance...he did not find...". I

Subh. 1781 (anonym.)

'{a} For -pn;;qke;u:k:};ﬂmemf
(b) For pattripah “arrows' : mdrgandl: “arrows"
(gloss). iy Mk
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13.80

13.84

13533'-

14.32

16,2

(d). For tadillata...sevate : tadillatdh...bibhrati,
replacement of singular by plural and of root
sev by synonymous root bhy “bear’; for -
-sphullirigabhangim lalitangi: sphullivigabhangi-
lalitani,

Smk. 71.10

(b) For dola-: doli-, orthograthical variants, cp.
above p. 58 on 8.87h.

(¢) For visiryate : pradiryate (gloss).
$p. 3762
(¢) “Omits me, which spoils the metre,
(d) For prasannatdm etya : prasannatim efu,
The verse is quoted under the section :ulaﬂ- .
caritam (description of unchaste women),

Smk,"61.1
(a) For khapda- : japda-, which is the correct
orthography: see above Chapter I on 5.22a,
For the neuter $ddvalam : masculine $ddvalah,
_ which is less common, though quoted by lexi-
cographers.

(c) For fevila- faivala-, which is orthographi- '
. cally more correct; cp. MW, s.v. daivala-,

. Smk. 62.19

(c) Foravaloknayat : vyalokayat.
Smk, 63.2; Subh. 1827

(c) For athdjagima : Smk. djagamatha; Subh. pra-
ptaly sapadi, It seems, these are deliberate
changes introduced in order to get rid of the
two undesirable iambi in the beginning of the
floka line
instead of V—V—V we get —V— —V (Smk.)
or — —YVYV (Suhh.) respectively.
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(d) For bhipateh : Smk. bhabhujah (gloss). Cp.
above chapter T on 4,83 ed, below on 16.9,

Subh. 1829
(a) For safankena : sddaikena (synonymous).

(d) For ndspyrsyata : spréyvate na, the transposition
of the past tense into the present requires
changing the word order : na sprévate would
contain an iambus before the iambus formed

* by the fifth and sixth syllable (— —V—V—V).
The cadence becomes all right reading sprévare |
na kuecasthalt : —V—VV—V—, Cp, above on
16.2.

Smk. 63.14
(a) For abhivan : abhavan.

(c) For kucotsarigah kréfiginam : -stanotsanigd -
mygdksindm, which are synonymous expres-
sions,

Smk. 63.9; Subh. 1830
(d) For niradahyata ; Smk, paryabhiyata (gloss).

: Smk. 109.17

(d) For calukyavirah : dhanurdhare "yam, a deli-
berate change to make the verse applicable to °
any hero, Cp. below on 16.51d, 52d; 17.11d,
12d.

Smk. 64.3

(b) In our MS. the first three syllables are missing.

They have to be supplied from Smk., which

_ reads talpesu (accordingly edd, sec. and fer,)
against Bilhler's vistirna -.

(d) For tugdragarvah : tugdravargal; is dueto
. metathesis of ¥ and =,
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16.51 ~ Smk. 63.22

(b)

(©)

(d)

#

For érfkapﬂmhﬁmr&gm{: : drikanthakanthora-
gaih, repetition of the syliables are seemingly
for the sake of thyme (pamaka).

In Vear. MS. the syllables ha in brhat and rdg-
raghantd are left out, Bithler (ed. pri.) tried to
fill the gap by his own wording, ed. sec, chan-
ged - silently - following secondary tradition
(Smk, 63.22).

For kuntalapatel : samtatam amf (void of rele-
vant significance), in order to cancel reference
to a particular king. Cp. above on 16.44d.

16,52  Smk. 64.10

i)

(d)

For pidayantah “tormenting™ : pindayantah
“making to coagulate”, which might be a deli-
berate change meant to make the winds {reeze
and not only shake the rivers. pf;faj?ama{:.rhﬂw-
ever is recorded in Smk. v.J.

For tasya prityai . lokaprityai, is again a deli-
berate change in order to make the verse more

-generally applicable {i.e. not only to the pre-

sent king but to people in general). Cp. above
on 16.44d.

17.11. - Subh, 2560

(b)

(d)

Instead of ayam tu mam vetri... *“this king
thinks me..."" sa mdm sada vetti... *that king
thinks me always..."", which seems to be sligh-
tly more emphatic .

Fos svakhedam akhydtum abhiit krtdspadam
“[the gold] had made its place [on the ears
of...] in order to tell its grievance...”" ; svakhe-
dam akhydum ivasti bhapate “[the gold] is [on-
the ears-of...] in order to tell its “grievance,
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O king !, which is a deliberate change from
the past to the present, and from a laudatory
statement concerning one particular king to an
eulogy that may be addressed to any king, cp.
above 16.44d.

17.12  Subh, 2561

{(a) Instead of marendracdmikara- : tvaddptacdmi-
kara-.

{c) Instead of itas tatal pfmbh;‘yeva durgatir mu-
moca : sam unmisad dihabhiyeva durgatir
jahdti. The changes are deliberate; the verse is
turned into an address (fvaJddpra-), and the
past action (mumeoes) into a present one
(jahdti); cp. on 17.11 above.

1733 Smk. 107.8

(a) For sthitdsu : stutdstu (some MSS, sthitasu), is
not construable,

(b) For mirantardsu ca : nirantard$masu *‘that are
without interstices/gaps"’, (to be construed with
- sthalisu) seems to be a deliberate change.?

(c) For kivaty api : vivaty api “even in the air” :
mdrge kiyaty api “on a way of a certain
length"”, which is supported by 16.32 kiy-
antam api margam “a way of a certain length”’,

(d) For niralambagatisramam : nirdlambagateh
framam, which is an equivalent expression,

3 There is v rule that forbids to use a bakwwrihi : nirantara-aéman- as g
feminine, ?houg‘h. nirantgrafmaka might be more usyal,
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A concordance of verses quoted from Bilhana in anthologies
1. Vikramankadevacarita

1 2 3 ) 4 5 6

Srk. Skm. Smk. Sp. Subh.,  Mis. Works
1.7 2,107
1.14 4,28
1.18 4.23
1.26 4.5 167
1.27 4.4 BIS, 4773
1.29 427 144 BIS, 1348
7.5 59.25
7.20 } 65,27 3877
7.22 63.28 3878
7.23 65.29 3879
7.63 59.15
7.64 1234
7.70 59.26
7.7 §9.27 3807
7.76 1248 59.18
B.6 53.86 3362
8.8 53.84 3360 1570 anon.
8.10 53.85 3361
8.14 53,81 3359
8.16 5379 3357
B.21 53.73 13352

anon.

8.25 53.66 -
8.30 53.70
8.37 53,63
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i R i TR 6
Srk. ' Skm. ‘Smik! “&p." " ‘Subh. Mis. Works
B4 5346
8.48 . i 5347
g g
860 5344 3334
'3.62 5 15324 anon,
8.64 T a9 5342
8.65 850
L8689 5324
% e 5313 3304
8 825 '
b o876 5317 33064
8.79 820 537 3297
8.82 51.12
8.85 52.1
8.86 507 5114 3278
8.87 ' 51,13
5.88 50.7
10.39 657 3799 1868 anon.
,10.42 65.6
1046 - 1869 anon,
1071 18845
10.75 1885
11.9 1929
11.77 82.2
11.83 826 3726

4 Instead of Vear. haste cakdsti baldysh..., in Subh. the verse starts:
keare bibhati tamvangyd... .

5 Instead of Vear, dattam sarobhil.,., Subh, the verse starts ; labdham
sarobhil,,, , '
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1 2° 3 .4 5 6
Srk. Skm. Smk.- Sp. Subh.  Mis. Works

13.5 | 60.6

139 60,32

13.25 ) 1781 anon.

13.80 . TL10

13.84 3762

13.88 61.1 '

14,32 62.19

14.37 62.15

16.2 62 1821

16.8 - 1828

16.9 1829

16.10 63.14

16.14 63.9 1830

16.15 63.8 1831

16.44 ' 109.17

16.49 64.3

16.51 63.22

16.52 64.10

17.11 2560

17.12 2561

17.33 107.8

17.34 1079

18.106 166 Bhatta
Sri Bilhana

18.107 Bhatta
$ri Bilhana

73 — 7 37 20 17
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2. Karnasundari®

1 2 3 4 5 6
Srk. Skm. Smk. Sp. Subh. Mis. Works

2.29 5367 647 44,16
' Sragdara Srigira

3, Caurapaficdsika®

1 2 3 4 5 6
Stk. Skm. Smk. Sp. Subh. Mis. Works

1 . 3469
11 3470 1378
12 3467 1291
Amaru
3 — — —_— 3 2 -

6 The only verse quoted in anthologies from the Kampasu., that has come
to my notice so far, is Srk. 536 (below, p.81f.) The Karnasu,, yerse 1.46,
however, is found in §ragiradataka of Bhartrhari (ed. D.D. Kosambi,
Bombay 1948, p. 54 v. 119), as already was noticed by K. Schonfeld
(cp. Santidataka., Leipzig, 1910, p. 41).

7 The verse was overlooked by D.D. Kosambi in his discussion on the
age of Vidvikara (cp. Srk., Introd, p. xxxiii), The reason might be the
different starling of this verse in Srk. (sodvegd mrga- .. and Kamasu
(nfrdgd mrga- ...}, cp. below p, £1 on 39,

8 References are to Caurap, ed, P, von Bohlen, Berlin 1833, and, for the
northern recénsion, to Caurap. ed. B.S, Miller, New York, 1571,
p. 141,
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atrakantham vilutha salile nirjald bhih purastdf
Jahyih fogam vadanavihitendmalakyah phalena |
sthane sthane tad itl pathikastrijana [h) klantagatrim
pasyan sit@m kim w na kypaya vardhito roditas ca | |

Smk. 90.19 : karunapaddhatih ; Bilhanasya.

(d) vardhito roditas ra “gladdened {comforted) and made
to weep” : the wives of the travellers are comforted
by their compassion (krpd), because they realize that
there is & woman even more unhappy than them-
selves. vardhaya- “to gladden (comfort)” : Vear.
5.26; Karpasu, 2% ; 2 5/6.

atrdvdsaparigraham grhapater deaksva candodyamail
candalair upasevitdh sakhi dhanurhastaih purastad imah |
utkdlakulasarameyarasandlelihyamdnonnata -
dvdrdgratvagavdsthisasrasakalasragvallayah pallayal | |

Smk. 93.5 : bhaydnakapaddhatih ; Bilhanasya, Seems
badly damaged,

(c) For senseless wrkalakula- read : utkanthakula-
“filled with longing" ?

(d) For dvardgratva-read: dvdrdgrastha- “staying on the
door fronts™ 7; for senseless gavdsthisdsra- read :
gavdsthisGsna- “‘cow bones and dewlaps’ (neuter
dvandva), The first two conjectures are of course by
no means certain,
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athopagidhe Saradd fasdike

praved yayau santatagitkataksd |
kasam na saubhdgyaguno ‘rigandndnm
nagstal paribhragtapayodharandm | |

'Smk. 62.5 : Saradvarnanapaddhatily ; Bilhapasya. Sp. 3911 :

. Saratsyabhavikhyanam ; kasydpi.

I’arfant

(b) For pravrd-: §p. .r.‘amd— certmnly a l:IJ.IStake

ﬂbh:mmgdramk kr.fﬁri gﬂ}fﬂ.ﬁlfr
ayam aparaira na vikgital Sruto va |
ahim api yad iyam nirdsandrghrer
nibiditaniipuram dtmaninabuddhya ||

Smk. 71.9 : abhisarikapaddhatil ; kasydpi. In Bhand, rep.
(p. xxxiv) the verse is attributed to Bilhana,

Variant :

(c) MSS. nirdsatanghrer, corrected into i:frd.s'aui.righrer
by the cdit-:u;:. : _ - .

+ aye keyam Iil adhavalagrhavdtayanatale

tulakotikvapaih ku.rumadﬁmu;:ﬁﬁ jagai‘ayari |

" aho netradvandvam vilasati vilarighya Srutipatham

katham na :rar!a{cymn Jjayati, madanal-smeravadanaly | |
Smk. 49.11 : nayikanavakayor avalokanam 'Bflhqi'usyu

. Skm. 2367 ticcdvacapravihe samasyd; kasyaeit; Sp. 3518:

sam -bhagafrﬂgﬁre parasapravalokanam ; ka:yﬁpi

(a) For Md— Skm, dhanya: for -tale : Skm. -gatd. By
"vatdyana- is apparently meant here ‘“open roof”,
not “window' as it is translated by Th. Aufrecht
(ZDMG 36, p. 550). On vitdpana- cp, above p. 47,
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Te

(b) For kusumadhanugam ; Skm, visamavifikham (gloss).
tuldkotikvdpa- “jingling of an anklet”, cp. Vear,
“'8.8;10.65;12.47 ; Karpasu. 1.18.

' For the idea of (b), cp. Vcar, 18.13 ; Karpasu, 4.4,
(c)(d) Skm, reads : '

purd yi pranefe gatavati 'értﬁ ,bu;;vadhanﬁ;ﬁ '.;.
sardsdral ratrim divam akrpam wijagarakria | |

For grutipatham : Sp. §rutim aho in (c) ymlds A
redundant word aho.

aratir ivam upaiti mam na ‘nidrd
ganayati tasya gundn mano na dogan |
vigalati rajani na samgamasa

vrajati tanus tanutam na canurdgah | |

Sp. 3427 : viyoginipralGpah ; Bilhanasya. Srk.723 : vira-
hinivrajyd ; Pravarasenasya, Skm, 660 : sragarapravdhe
Pﬁﬂkﬂsﬂﬂ& Pravarasenasya. Smk. 40,3 (viyoginipraldpa
paddhatih) kasydpi., Subh. 1113: virahinipralipdh ;

kasyapi, _
p {g':
Fariants : :

(b) For ganayati ‘‘counts’ : Subh, prathayati “extends,
proclaims™, :

(c) For vigalati *‘oozes away”fﬁmk.. Subh. viramati
“takes a rest, ceases’’ (gloss), -

Further quotations i Srk. ad versum.
asau rasaucityagunajjvale "pi

gumpho na kavyavyapadesayogyah |
dhatte khalasyapi na durvisahya-

dvesagrahotsaranamantratam yah | |

Smk. 4.11 : kavikavyaprasamsapaddhatil : Biih&ztag&.:

(¢} khala- *““detractor, faultfinder™ {m‘rrdakapﬂrﬁﬂ} i
Vear, 1.18 ; 6.78,
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(d) For dvegagraha- read dvesdgraha 1,

dh kagtam vanavasasdmyakrtayd siddhdsramasraddhaya

pallim balakuranga sapprati kutah praptosi mriyor
mukham |

yatranekakurangakofikadanakrigollasallohira-

srotobhih pariparayanti parikhdm uddamarah pamardh [ |

Sp. 946 : haripanyoktayal ; Bilhapasya,

apiijitaivastu girindrakanya

kim paksapitena manobhavasya |
yady asti diti sarasoktidaksd
nathah patet padatale vadhinam | |

Smk, 41,3 : ditipresapapaddhatip ; Bilhanasya, Sp. 3438 :
néyakam pruti ditipresapam ; Bilhapasya,

Varianis :

(8) For apgjitai- : Sp. apdjitai-, which is certainly
correct, d - pij is not attested to anywhere and the
sense is : “no prayer is called for, neither to Parvati
nor to Kima...".

(d) For nithah patet padatale : Sp. dasah patih padatale.
The reading of Smk, ka (MS.) :tadd patih
padatale... .

ugragraham udanvato jalam atikrdmaty andlambane
vyormni bhrdmyati durgamam kgitibhrtam praghharam
drohati |
kirpam yati vigakulair ahikulaih patalam ekdakini
kirtis te nayanabhirama kytakam manye bhayam
Yogitam | |

Smk. 97.43 : rdjavarpanapaddhatil ; Bilhapasyal, Subh,
2554 : eAtavah ; anonym,

1 Editor of the Smk. (Kovindmadnukramani, p, 57) refers this verse to Cor-
apafcisikd fol. 6a (reference not clear to me).
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11

12.

13,

Peterson (Subh., Notes p.80) notices that the verse is
attributed to Khafijanakavi in Subhisita-haravali2, Cp.
also G.A. Grierson, Ind. Ant. 16, 1887, p.d6 ff.

-

unmilanti nakhair lunihi vahati kysaumdiicalendvrpu
kridakdnanam dsrayanti valayakvianpail samuttrisaya |
ittham vafijuladak sindnilakuh akanthisu sdnketika -
vydhirdh subhaga tvadiyavirahe tasydl sakhingm
mithah | |

Smk., 44.13 : ndyakasyagre diatyuktih ; kasydpi. In
Bhand., rep. (p. xxxiv) the verse is attributed to

Bilhana,

Skm. 624 : sragdrapravahe priyasambodhanam ; Amaroh ,
Sp. 3489 : navakasyagre dityuktip ; Satkavimisrasya.

Variants :
(b) For @srapanti ; Skm. dvisanti,

(d) For vyahardh : Sp. vydparah.
Further quotations : Skm. ad versum,

upasamaphalad vidyabijat phalam dhanam fcchatim
bhavati viphalah prarambho yat tad atra kim adbhutam |
niyvatavisaydh sarve bhava na ydnti hi vikriyim
Janayitum alam $aler bijam na jatu jovankuram | |

Srk. 1361 : arthantaranydsavrafpa; anonym. Ed. ad versum
records statement Bilhanafatakat from Pad p. 91.59.

ausmayamdananavayauvanamugdhabhavdl
Srigarasdgaramanajfiataratgalelchal |
kandarpakelirasalabdhayasahpatakah
panydngandh puram imam adhivasayanti | |

Smk, 107.13 : nagarivarnanapaddhatih 3 Nathakumdrasya.
In Bhand. rep. (p. xxxv) the verse is ascribed to Bilhana.

2 Harikavi, Subhfgita-harivalt (ca. 1685), a court poet of the Marijh?
king Sambhiji, unpublished (BORI, MBS, 92/1883-84).
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Variant : . P

(4) For augnmidyamdna- : Bhand. rep: uymdyamanpa-;
k&kurﬂhena“.ﬁ}'mpsi ydni .?’a.t‘d.fa.ﬁ. chinndni mayanidheh |
paulastyasya vimanasimani tathd bhrdntdni ndkaukasdm .

tany evasya dhanufidramaprasamanam. kurvanti sitdpatels
kriddcamaradambaranukrtibhir loldyamanaih kacail | |

Smk. 95.7 : adbhutapaddhatih; RBilhapasya Sp. 4018 :
idem.; Bilhapasya.

kdmam vanesu haripds typena jivanty ayatnasulabhena |
vidadhati dhanisu na dainyam te kila pasave vayam
sudhivah | |

Srk. 1494 : nirvedavrafyd : anonym. .Edition, among other
sources, records : Pad.. p. 91.57 Bilhapasatakdt; Ssm.
1038 Eilhanasya. _ .

Skm. 2124 : ucedvacapravihe manaw:'.revakaf:; Silhanasya.
Smk. 26.1: harinapaddhatili ; anenym. .Sp. 261 : manas-
viprasamsd; anonym, .The verse is found also in the
Santisataka (1.14), ascribed to Silhana. '

Variants : .

(b) For vidadhati dhanigu na dainyam : Smk., Sp dham:;ul
na dainyam vidadhati; for kila : Sp. khalu.

krtva napuramikatim carapayoh samyamya nivimanin
uddamadhvanipangditan parifane kimeic ca nidrdyite |
kasmat kupyasi yavad asmi calita tavad vidhipreritah
kdsmirikucakumbhavibhramadharah subhramsur
abhyudyatah | |

Smk. 70.13 : abhisdre kamijanapraldpapaddhatih; Kasmirt
Bilhapasya. Smk. 899 : srhgdrapravahe mani nayakah;
kasyacit. Srk.834 asativrajyd : anonym.

Variants : _
(b) For -dhvanipanditan (“clever in [making] sounds™) :

3 In anthologies there is often confusion, too, in ascribing verses to

Bilhana or to Silhana, cp. D.D. Kosambi, Stk., Introd, p. xxxiii,
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17

18.

15.

. __.S;k. ~dfvanipingiran-(*“conglomerated by [7] sounds™),
not preferable; for nidrdyite : Stk., Skm. nidrayaii,
whmh seems, be,tter

(c) For ka.rm.r Srl;. kas'mqf Skm tasmin, both are
hardly construable.

(d) For -vibhramadharah : Stk. sambhramadharal,, Skm,
vibhramakarah; for Subhramsur abhyudyatah : Srk
Sitdmsur abhyudyatah, Skm., fitdmsur abhyudgatah.

The verse with ascription to Kdfmiraka - Bilhanasya
is quoted by Arjunavarmadeva (ca. first half of the 13th
cent, A.D.) in his Rasikasamjivini commentary on the
Amarufataka, v. 32 (KM 18) with (b) nidriyati (d)
Sitamdur abhyudgatalh. The phrase kasmat kupyasi,
addressed to the lover who is angry because of the girl’s
delay, is correctly explained here, Its source might have
been Skm, .Further quotations ; Stk. ad versum.

kvapy agnih kvacid adribhitr narafirahkirpg kvacin
nimnagd

rizkyd kvapi jata hwfd visadhard raudram visam
kutrgeit |
tidy gbhitaganair veto mania cmibhmmrmkwmmm&
samsdram pratimucya _varur drpunaryogdya panthdf
Sivah | |

Skm. 23 : devapravahe Sivah ; Bilhanasya (ed. : Sp. [MS.)
Silhapa).

ksonibhythkatakaprayinasamaye premakuld preyasi
hastanyastavisuddhatandulakandn datum firasy dgatd |
samsvedad virahdnaldt karayuge jitam ca pakvodanam
tam drsgvd gurusammidhau krtavat? nirdjanam lajjayi | |

Smk. 40.7 : viyoginipraldpapaddhatily; Bithapasya.
(d) Instead of tam read fad?

galaty ekd mirchd bhavati punar anya yad anayol
kim apy dsin madhyam subhaga nikhildydm api nisi |
likhantyds tatrdsydal kusumafaralekhap tava kree
samaptim svastiti prathamapadabhdgo 'pi na gatal | |
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Smk. 44, 20 : nayakasydgre daryuktih ; Bilhapasya. Sp.
3477 : idem. ; kasydpi.

gund yatra na piajvante kd tatra gunpinam gatih |
nagnaksapanakagrame rajakalh kim karigyati |/

Saktiratnahfrad 32.33 : durjanapaddhatif : Bilhanasya.
For a somewhat similar idea cp. Vear. 1.25

grhitakhapdal fafisekharena
praptah fafivodaraparandya |
bhufena lakymimukhacandrabhdsim
5i pdtu vah Sripatipgicajanyah | |

Smk. 2.102 : afirvadapaddhatih; anonym. .In Bhand. rep.
(p. xxxiii) the verse is ascribed to Bilhana.

(c) Edition replaces (senseless) bhujena convincingly by
pufijena,
Cp. also Vear, 1.1; 12.48.

grhitam tambilam parijanavacobhif katham api
smaraty antahfanya subhaga vigatayam api nisi |
tathaiviste hastah kalitaphanivallikisalayas
tathaivasyam tasyal kramukaphalapaliparicitam | |

Smk. 44.18 : ndpakasyagre datyuktih; Bilhapasya. Sp.
3475 : idem. ; Bilhapasya.

(b) For vigatdyam : Sp. viratdyam (gloss).

gramdpam upafalyasimani madodrekasphurat sausthavih
phetkdradhvanim udgirantu paritah sambhiiya gomdayavah |
anyah ko 'pi ghandghanadhvanighanah parindragufijiravah
Sugyadgandam alolasupdam acalatharpam gajair yah
Srutah | |

Smk. 22.9 ; simhapaddhatik : Ralhapasya. In Bhand. rep,
(p.xxxiii) the verse is attributed to Bilhana. Sp. 913 :
simhanyoktayal ; Ralhapasya. which Th. Aufrecht (ZDMG
27, p. 56) attributes to Bilhana.

4 Edited by K. Shimbaiva Sastri, Trivandrum, 1938 (TSS, 141).
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24,

235.

26.

27.

28.

Fariants :
(b) For udgirantu : Sp. udgiranti.
(¢) For amyah ko'pi : Sp. so'nyah ko'pi.

gharmamsur bhagavan asita yamundm tapya krtam
gangayd
patho 'syah kvathitam purdrinkute netrinalajvalayd |
syandaid candanafdfchindgm Satamulchath kimmiraniror-
mayalt
sevdyai malaydcalendrasaritah sambhitya tisthantu me [[

Smk. 43,11 : viyegipraldpapaddhatih; Bithapasya.

(¢) For fatamukhalh read : Satasukhail ; for kimmira- :
kirmira-, cp. above 17 (c) -kirmiritaf .

eandro na ced vrajaii tat sakhi kimcid eva
cakram kathamcid apasdraya tédrakdnam |
etdh kadacid asubhaih patichanditdnam
pindatvam etya racayanti vidhum dvitiyam ||

Smk, 40.8 : vivoginipraldpapaddhatih : Bilhanasya.

Jjadatma 'pi svakdlotiah klisndti balino "py arin |
dkramati sahasramsum himo hemantajrmbhitah ||

Smk. 63.7 : hemantavarnanapaddhatily: Bilhapasya,

Jyotsndm pibeyuh kivatim cakordh
kim natra dhatra karino niyukzah |
Sighram yad esdm karapfiranena
Jjaveta candrah prabhaya vihinah ||

Smk. 40.9 : viyoginipralapapaddhatih; Bilhapasya.

tanvanah ditalatvam jaladhitatavanottdlatdlasavanam
dolavyalolacoligururamanabharoiphalaheldsahayah |
vayur vty esa dantavranam adharadale lalayan keralinam
unmilallakgyasiksasramalkusumadhanurdaksipo
dakgindtyal |f

Smk. 59.28 : vasantavarnanapaddhatih; Bilhapasya,

(b) -ramapa- of the MSS, should be retained instead of
-garana- (7) of the edition. ramapa=jaghana “back-
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side, behind™ is taught by Hemacandra, Anekdrtha.
3.211 (till now not attested in literarture); -utphala in
the sense “‘jumping up” : Vear. 16.39; Karpasu. 2.2,

tasya tvayd karkasavddine 'pi

prakdfaniyam masppatvam eva |’

prempo "sti bhagnasya na hi prarohaf

pugpasya ventad iva vicyutasya ||

Smk. 41.4 : ditipresanapaddhatily; Bilhapasya.

tddidalam kécana karpapise

nivesayantt sutanuf kardbltydm |

rardja karpdntavisarpidrsith
Sdne daddneva katdksabanan ||

Smk. 86.2 : sambhogaviskaranam; Bilhapasya. gp ESEIT

tarupivarpanam; Bilhapasya.

Variants :

(a) For tadi- : Sp. tali-, orthographic variant; for
kdcana- : Sp. kaficana, (senseless).

(b) For nivesayanti : Sp. prasdrayanti (gloss),

(¢) For -visarpidrsthil : Sp. nisannadystih.

(d) For dadineva : Sp. dadhéneva, preferable 7

tivraf ko *pi vijrmbhate varatanos tvadviprayogajvaraf

kim briima subhaga tvaya parijanah kautithaldd dréyatam |

kanthe fegam adhairpagadgadagird kriva sakhinam tayd

gaurdngitvam anangatapasuhpdah sarvah paritydjitah |/

Smk. 44.19 : navakasydgre datyuktifi; Bilhapasya.

(c) For fesam : read flegam “embracing™ 7

(d) Seems obscure : “they all are made [by her] to let go
(to give up) the gaurdngitva (?) of the freind of the

heat of love (1.

dehapravigtadrisutamukhendu-
dvitivakhanddrdham vagato yah |
avaptukdmal paripirpabhdvam

sa patu vah Sambhujagardhacandraf ||
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34.

35.

Smk. 2.52 : affrvadapaddhatifi; Eiﬂmpmya-
(a) Read indum for indu-, “The half moon in Siva’s hair...

that has approached the face moon of Pirvati...as if

it were its second half... .
dehd@rdham kuru pirvati sthirapadom [haste] dhanur

- dhdraya
svedardram yadi mrjyatam karatalam bhasmdngaragena
nte |

evam jalpata eva banadikhini proddiyva $iijdphani-
fvasaih prajvalite puregu jayati smeram purdrer mukham [/

Smk. L.11 : nemaskarapaddatifi; Bilhanasya.

(c) difija- as “bow string” (rare use) also Vcar. 8.88;
9.1, 32.

draghiyasd dhdrgtyagunena yuktah
kaih kair apirvaih parakdvyakhandall |
ddambaram ye vacasdp vahanti

te ke *pi kanthakavayo jayanti ||

Sp. 193 : kukavininda; Bilhapasya, Smk. 5.1 : idem; Kye-
mendrasya (not attested).

Verses dm:nuncmg plaglanslts {kﬂvyacaura) in Vear. 1.11,
18.

dhatte drstim adhitaviblhramalavam sd puspaldvijane
caitrasya kganam {darena mahatd mauhartikan prechati |
svend [1] tugyati kokfladhvanivugd saptydiyéa llasukdn
nilifoka tvayi durlabhe kim dparam fakyam varakyd taya ||

Smk. 44.15 : nayakasyagre diatyuktih; Bilhanasya,
(c) tugyati here with the abl. of starting point.

(d) For nihfoka- read nififaka- “o merciless one " 7:
because of her wrath with the kokilas “she is contented
on account of the falcon" ; vardka- fem. vardki-in
the sense of “‘miserable, to be pitied” : Vear. 1.18,
O8; 8.46; 11.9 (-1), 65( - ); vdrgki- in the sense
of “miserable, wretched, of vile behaviour™ ; Vear,
6.35; Karpasu. 1.1},
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dhik tvim re kalikdla yahi vilayam viparyastaid

hé kastam Srutisalindm vyavahrtir mlecchocitd driyate |
ekair vanmayadevatd bhagavati vikretum dniyate
nihankair aparail pariksanavidhau sarvingam
udghdtyate ||

Sp. 194 : kukavininda, Bilhapasya. Smk. 5.2: idem. Ral-
hanasya. In Bhand, rep. (paxxxiii) the wverse is
ascribed to Bilhapa.

In anthologies there is often confusion in ascribing
verses to Bilhana or to Ralhana Thus Sp. 913; 938, are
ascribed to Ralhana by most, but to Bilhana by some
MSSE, and by Brhacchirngadharapaddhatis,

ndbhivan by i yasya kutracid api spardh@kardh
kufijardf

simhendpi na langhitd kim aparam yasyoddhard
paddhatil |

kastam so 'pi kadarthyate karivaralh phirdravail
pheravair

dpatilagabhirapankapatalimagno "dya bhagnodyamah ||

Sp. 924 : gajanyoktayal ; Bilhanasya,

(b) kim aparam or kim anyat “why [say] more” asa
parenthesis is freguent in Vear. : 3.33; 6.90; 11.77;
13.93; 17.4; 18.6, but occurs also in other writers: cp.
Sp. 1084, 1118, 3448 etc, and above 35.

nidrdrdhamilitadrfo madamanthardni
nipy arthavanti na ca naéma nirarthakdni |

adydpi me mpgadrso madhurd ni tasyds
tdny aksardni hrdaye kim api dhvananti ||

 8p. 3468 : viyogipralipah ; Bilkanasya. Smk. 34.26

idem.; Kalasasya. Subh. 1280 : wirahinGm pralipdh Kala-
sakasya,

5 ZDMG 27, 1875, p. 56

6 A.D. Pusalkar, F.K. Gode Commemeration Vol. Poong, 1960, pi. 3,
P 157 f'r
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39.

Fariants :
(a) For madamantharini : Subh, madamanthardyd,

(b) For apy arthavanti : Smk, atyarthavanti; for ndma
Smk., Subh. ydani.

The authenticity of the wverse is not beyond doubt,
fo the last pdda of itis quoted by Abhinavagupta (980-
1020 AD,) in his Locana on Dhvanyiloka (KSS. 135,
p. 163) : and by Dhanika (ca. 1000 A.D.) in his Avaloka
on Dafariipaka on 4.23, without any attribution. The
verse is quoted in entlirety by Kuntaka (950-1000 A.D )
in Vakroktijivita on 1.12 and repeated twice partially on
the same (for further quotations : cp. ed. S.K. De, 1961
ad versum).

The verse occurs in the Kashmirian recension of

the Caurap. (ed. W. Solf, verse 36), but in other recen-
sions it is missing (cp. B.S. Miller, Phantasies of a love-

The ascription to Bilhana by Sp. may be due to the

fact that to its author, who was a Kashmiri, the Kash-
mirian recension of the Caurap. was known,

nirdgd mrgaldfichane mukham api svam neksate darpane
trastd kokilakdajitdd api giram nonmudrayaty dimanaf |
citram dulisahaddyini dhrtadvesd "pi pus piyudhe

mugdhd sd subhaga tvayi pratipadam premadhikam pugyari |

Smk. 44.16 : nayakasydgre dityuktih ; Bilhapasya. Srk,
536 : ditfvacanavrafyd, grﬂgﬁrmya. Skm. 647 : srugdra-
pravihah Srngdrasya. Sp. 3488 : ndyakaspagre dityuktih ;

kasyapi.
Variants :

(a) For nirdgd : Srk, ; Skm. sedvegd.
(c) For citram dul- : Smk. ittham dup.
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(d) For mugdhi sd subhagd tvayi : Srk, bald i ...; Sp.

5 bald sublagam prati; for pratipadam premd- : Skm.
pratimuhuh premd- .

That the ascription to Bilhana is correct, is proved by the
verse occuring in Karnasu. 2.29, Here we read :

(b) khinnd kokilakafitad apiy (d) mugdhdksi.

khinnd... -kijirat seems to be emended into frased...-kajitdr
“afraid of"’, But “tormented on account of the crying...” is un-
objectionable, ep. above verse 35¢...fpend[t] fugvati’,

The verse was overlooked by D.D. Kosambi? when dis-
cussing the age of Vidyikara (the compiler of Srk.), Introd. p.
xxxiii. It shows his conclusions to be wrong. Also the state-
ment, concerning the verses of Karpasu., given by B.S. Miller,
" Caurap. p. 4 n7 does not stand.

40, pasyantu kautukam idam sakaldh kavindrah
ksipram himddrifikharam rajanicaresah |
viame kare rajatakumbhavad ega dhriva
dhatte karena himaniriharapdnalildm ||

Smk, 95.8 : adbhutapaddhatil; Bilhanasya.

(d) Instead of karepa read 'parena 7 “‘holding the snow
mountain...in the left hand..he performs with the
other one the show of drinking the cascades of ice

[water]".

41, putram ambujamukhi favabhargya
krtrimam Sirasi kdpi vahanti |
kantavedmani jagdma rudanti
kam vidambayati no kusumesuh ||

Subh. 1952 : abhisarikah; Bilhapasya,

7 Which is pardonable as the verse starts differently in Stk. (sodvega
myga-) and Karnpasu. (nirdgd mpga-).
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(a) On favabhaigyd ““under the semblance of a dead
body™, ep, on bhadgl- above Chapter 1l on 3,

(d) Occurs as (d) of Vear, 11.24,

The metre (svgard) is identical with the metre employed
by Bilhapa in Vcar., canto 11, where the designs of abhisarikds
are described in similar fashion (verses 23-25).

42, pural sthitva kimeid valitamukham dlokaya sakhe
sakhedih sthasyanti dhruvam idam adrstdas tava dréah |
fta$ cafteath dfciranitamukharan soudhasik haran

" arakayam keyam kavacayati candrena mahasa |/

Smk, 49.12: ndyikandyakayor avalokanam; Bilhapasya.

Sp. 3517: sambhoge paraspardvalokanam; kasyapi.

Variants:

(a) For adrst@h “not having seen™ Sp. adrgfvd “not
having seen,” hardly possible,

(¢) For -mukharin saudhasikharan: Sp, -mukhardt saudha-
ftkhardt, not construable,

(d) For kavacayati : Sp. kavalayati, kavacaya- “to cover
with an armour” (e.g. Karnasu. 1.45... Fkavacitah
pafcesub...; 2.8... racitakavacah... kusumdyudhah
“covers the creeper with sprouts™; 4.13... kavacitam
eandrasya kantyd mulham “the face covered with the
loveliness of the moon®, in the sense of simply “to
cover”, Note in particular the similarity of the idea
and expression of (d) and Karpasu. 4.13(a).

This rare use of kavacayati “covers” seems not to have
been understood by Sp., which replaces it by kavalayati
“ewallows”,

43, pratyas{ami praticaturdadi devayatrd-
vydfena diksu ca vidikgu ca samearantyah |
enidrsah prapayakandalitaih kataksair

* dtanvate ratipater iha dirgham dyuh [|

Smk. 107.15: nagarivarpanapaddhati fi; Sarvajiiavasudevasya,
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In Bhand, rep. (p. xxxv) the verse is ascribed to Bilhana.,

(c) kandalita- “produced in plentitude, multitude, abun-
© dance” cp, Vear, 11,53 kdmakirtim... kandalayanti...s

kandala- *plentitude¥: Vear 13.22; kandali-~ **plenti-
tude™: Vear, 7.76.

44, praydtavati yaminiramapacandrikapdthasi
prasantam iva bhdsate sarasakardaméabham nabhah |
pravegtum fha fankitair iva raves turangair dhrtaf
kganam tyajati nodayacalavitankavithim rathal ||

Smk. 82.19: prabhdtavarnanapaddhatily; Bilthanasya.

43, praleyddris tvaritam urasi kgipyat@m faityahetor
dstdm yadva sa khalu nikhilah syad viliyal§imasegah |
tyaktvd kydram jaladhisalilam jahnavitoyapirnds
titrpam gdtre mama jalamucakh kaficukatvam praydntu ||

Smk. 43.42: vivogipraldpapaddhatih; Bilhapasya.

46. bibhatsa vigayd jtx‘ﬁ}sﬂammﬁ kdyo vayo gatvaram
priye bandhubhir adfwvaniva pathikair yego viyogd-
vahah |
hatavyo "yam asdra eva virasah samsdra ityadikam
sarvasyaiva hi viel cetasi punafy kasydpi punyat-
manal ||

Skm. 2276 : wueccavacapravdhe vicikitsitam; Silhapasya, in
the second ed.® the verse is ascribed to Bilbanpa, Srk. 1610:
Santivrajyd; Bhartrharef, edition, inter alia, records: S3
Bilhapasya; Pad. p. 90.52 Bilhanasatakdr; Ssm. 1018
Bilhanasya.

Varianis :
(b) For yogo : Srk. samgo,
8 The second edition of the Saduktikarpimyta of §ridhfiraddsa (1205 A.D.)

appeared posthumously in the name of Pt Rimuvatira Sarmd, Lahore,
1933 (Punjab University Seties 15).
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47,

48.

(¢) For asdra eva : Srk. asamstavdya; for virasah :

Srk. visarat
bhaktih preyasi samdritesu karupd Svadrisu namram
Sirah
pritir jfidtisu gauravam gurujane kgantih krtdgasy
api ||
dmndtah kulayogitam vratavidhih so ‘yam vidheyd
punar
madbhartur dayitd iti privasakhibuddhif sapatnigy
api [

Smk. 118.5: kulavadhavrttapaddhatil; Bilhapasya; Sp.
3756: idem.; Bilhanasya.

Cp. Sak, 4.17 for similar idea.

madhur miso ramyo vipinam ajanap tvam ca taruni
sphuratkamdvede vayasi vayam apy ahitabharal |
vraja tvam vd mugdhe kganam tha vilambasva yadi v
punas tdvaj jatah pisunavacasam ega visayah ||

Smk. 70.2 : abhisare kamijanapraldpah; Bilhapasya (some
MSS. anonym.,); Stk. 1693 ; samkirnavrafyd; Vallanasya.

Farfant :

(c) For vraja tvam va: Srk. (ed.) vrajatvambd; which,

however, is correctly replaced by the reading Smk. by
D.H.H. Ingalls (Stk. Eng. tr. p. 579).

manye parvanacandramadhyasakalendsitritaisd cirdd
angair adbhutabhargibhil parinatavyutpatting vedhasdl
yogitsargavilak sandkrtir ivam yad dy§yate bhati ca
chidradvaravilokyamdnagaganevadydpi candrT tanufs ||

Smk. 49,20 : navikdndyakayor avalokanam; Bilhaypasya,
(a) sdtrita- “stringed together, shaped, created”; WVear,

B.76; 9.20; 11.23; 18.23, 35; Karnasu, 1.37, 413 2.5,

manye visaldyatavesavithi -
vydjena devah sahakdrabdnah |
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53.
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gambhirasampbhogamaydpavarga-
pravesamirgam racayim cakira ||

Smk., 107.14: nagarivarpanapaddhatih; Sarvajiiavasude-
vasya. In Bhand. rep. (p. xxxv) the versa is ascribed to
Bilhana.

mitangdlh kim uw valgitaifi kim aphalair ddambarair
Jambukdah

sdrangd mahisd madam tyajata kim Sanye ‘tha Sird
na ke |

kopdtopasamudbhatotkatasatakeler ibharel Sanaih

sindhudhvinini  huwikrte  sphurati yat tadgarjitam
garfitam ||

Smk. 22.6 : simhapaddhatih; kasydpi. In Bhand, rep.
(p. xxxiii) the verse is ascribed to Bilhana.

Variani:
(a) For mdfangih : Bhand. rep. matangailt,

mukharamurajam paurastribhir na ldsyam updisyate
sarasamadhuram natydgire na kijati vallaki |
ahaha pahitadviram kasmdd idamp paritaf puram
[viratasurata) vydpdratvat prasuptam ivakhilam ||

Smk. 107-18 : nagarivarnanapaddhatih : Bilhapasya.

(d) For viratasurata- of the edition: sukharatarata-
reading of the MSS. is to be retained : “when the
occupation is busy (rafa) with the enjoyment (rara-
n.) of happiness".

mugdhasya te vada vidhuptuda kim bhanami
kim mukravin asi mukhe patitam fafdnkam |
asyaiva bimbagalitena sudhdrasena

samdhdnam egyati kathaw na jaratkabandhah ||

Smk. 40.7 ; viyoginipraldpapaddharifi;  Bilhanasya; Sp.
3430 : idem.; Bilhapasya.
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34,

55.

Varianis :

(a) For bhapami : Sp. vadami (gloss).
For the construction mugdhasya te kim bhanami :
cp. Vcar. 1.118; 18.6, 72.

(c) For asyaiva bimba- : Sp. asydrdrabimba-.

(d) For samdhanam esyati katham na : Sp. samdhanam eti
tava kim na,

yah srotramptaniviharaifavasatim nirvydjam dragdhavin

yah safijivanamantritéy [rinayanaplugtasya cetobhuvaf |
vipdvan masrno dhvanis caiasyndm pétram Sruiindm
abhit

so 'vam  kokilakapthavemwivaravydplritah  pafi-
carnal ||

Smk, 59.17 : vasantavarpanapaddhatif; Bilhapasya.
(a) For -vasatim read -vasatir 7

(b) For -maniritém read -mantratdm (“lifegiving spell™).

yat sambhdsapaldlaseva kuruge vaktrendum ardhana-
lam
dhatse bahulatdrgaldn kucatafe nigkrantibhityeva yat |

kim vd@ mantrayate jamo “yam it yal sarvaira
Sanifedkula

taj jhdtam hpdi ko 'pi tisthati ywd praudhas ca
gidhas ca 1e ||

Smk, 39.1 : sakhiprasnapaddhatih; Bilhanasya. Skm. 599 ;
$rhgdrapravahe lakgitavirahipt; Silhanasya.

Variants :
(a) For -ardhanatam : Skm. -ardhonnatam.
(b) For -argaldn : Skm, -argaldm, seems better.

* (¢) For jiatam : Skm. jane.
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yathd tardcakram carati paritah $ikaranibham
kalankavydjena sphurati yad ayam dhamanivahal |
tathd manye candipatinayanacapdagnivasagas
cakdrdsmin jhampdm himakaratatdke manasijah | |

Smk. 72.24: candrodayavarnanapaddhatifi;,  Bithapasya
(only one MS.). In Bhand. rep. (p.xxxiv) the verse is ascri-
bed to Murdri (not found, however, in his extant work

Anarghardghava).

yasmin pure nivasatdm ayam eva ldbho
yat préitar eva sudrso grhavedikasu |
dhammillabhdranivamonnatabihumila-
samddrdanena nayandni kptdrthayanti | |

Smk. 107,16 : nagarivarpanapaddhatih; Bilhapasya,

yendnargalaphdlakelidalitapratyagrakadambini-
dhdrddhoranidhautadhdtusu purd sailegu lildyitam |
so "vam Srpganipatabhagnacarapal sphirasphurat-
pheravi pherkatail kupito *dy khadati pumal pant
mygagramanth |/
Smk. 22.8 : simhapaddhatiliy Bheribhankdrasya, In Bhand,

rep. (p.xxxiii) the verse is ascribed to Bilhana. Sp. 908 :
idem. Rilhanasya.

Fariant :

(a) phala- “jump™ ; Vear. 4.103; 13.77; 17.59.

(b) -dhdrddhorapidhauta- : Vear. 13.86 -dharadhoranid-
hauta-. \

(c) For punal : Sp. muhuh- (glass).

re mitasiga madimbudambarataya rolambarolam vahan
vanydndm avalambanam vanam idam bhanktum yad
utkapthase |

drstalh tat kim ahe mahomatadharidhaureyadhdatrt
dhara-

prasthaprasthitame ghayathamathanotkanthi na kanf-
hiraval ||
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Sp. 915 : simhanyoktayal; Bilhapasya.

(a) Instead of nonsensical relambarolap : read
rolambakholam “[carrying] a helment of bees"
(the closed ““helmet” prevents the elephaut from
looking properly). 7t for =T is a simple mistake.

lilamilanato vilocanayuge gacchanti mirchim ami
vaktre kecana mudrapnad adharayoh sidanti $akchéamy-
gah |
Ye ndsaputacirinal fravapayor ye ca sthitdh kofare
yuddhavyagrakarasya te yadi param svasthdfi kyanam
rakgasah ||

Smk. 95.6 : adblutapaddhatil ; anonym. In Bhand, rep,

(p.

xxxiv) the verse is ascribed to Bilhana.

(d) yadi param ¥if at all”” : Vear. 7.65; 18.99.

luthaty aparavaridhau kamathanirvisegah fast
prarigham udaydcale culakamairam ugnam mahal |
ksanam gaganavedikam idam anarkuiam gihate
kalindagirikanyakatatatamalanilam tamah |/

Smk, 82.20 : prabhatavarpenapaddhatih : Bilkapasya, Skm.
429 ; devapravihe astamayal; Silhapasya,

Variant :

(a)

(b)

For kamatha- ““tortoise, a water jar made of a gourd
or coconut (only in lexicons)”: Skm. kamals-
“lotus".

culakamdtram : culuka- Vear. 1.46; 6.24 (cp. also
16.44 culukya-). The word occurs in three different
orthographaies : ewluka-, caluka-, culaka,

The verse, huw:ver; is not attested in the Santisataka, a
work ascribed to Silhana (Silhana), as it has come down
to us (ed. Karl Schonfeld, Leipzing, 1910).

vdcas tavad apekgsate pikayuva lambalakanam srivah
bhyngall virupaddhi carakalika saubhdgyam &samsati |
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kificanyat kathaydmi nirdaya dasd -tasyds tathd
vartate

ni[h)$vasan api hantum icchati yathd kriro vasan-
tanilaf [f

Smk. 44.14: nayakasyagre dityuktil; Parasurdmasya.
In Bhand. rep. (p. xxxiv) the verse is ascribed to Bilhana.

63.

viraktam anyapramaddanuraktam
vimuktaddkgipyalavam fatham ca |

yi samvrnite khalu ditika sa

ko syap samapremnpi jane prakargaf [/

Smk. 41.2 : datipresanapaddhatif; Bilhapasya

(c)

visvaksobham vidadhad ahaha kundalabhramsablhangya
prabhragtabhyam tapanafasavenmandalablyam
ivibhydm |
paulastyastrikarakisalaydkgipramuktaksatam tat
ramacchinnam carati gagane kumbhakarnottamarigam||

For -kgipra- read -kgipta- “The head on which
[auspicious] grain that were pearls [the women
use pearls instead of usual grains]; were thrown by
the women of Rivapa".

Smk. 93.9 : bhay anakapaddhati]; Bﬂhagm}u

65.

viro 'sau kim u varpyate dasamukhaé chinnaili $irobhil
svayam

yah  pijasrajam  utsuke  ghagayitop  devasya

khatvarginah |

. sitrdrthi harakapthasatrabhujagavyakargandyodyatah

sdfoparmn  pramathaih  krtabhrukuibhibh - sthitvantare
varitah ||

Sp. 3991 : virarasanirdesah; Bilhanasya.

vrthd  gathalh)slokair alam alam aldkam mama
rufam

kaddcid dhiirto "yam kavivacanam ity &kalayati |

‘idam pdrsve tasya prahipu sakhi lagngiijanalava-

xrmadbﬁa-parp:ﬂagm:kimmﬂ tatankayugalam ||
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67.

68.

69.

Smk. 41.6 : diripresanapaddhatih; Bilhapasya. Skm. 607 :
§rigarapravihe virahinivacanams Silhapasy.

Variants :

(a) Editions write gdthaslokalh, which is hardly correct,
cp. p. 1 on 1.74a.

(b) For ayam : Skm. asau.

(d) For tdtanka- : tadanka-, which is the orthography of
Biihler's Vecar. MS. : 1.102; 8.88.

Salvani marmdpy api kilitdni
galanty ayaskantamaneh prabhavat |
hypdi pravigfasya punar janasya

na labhyate nirgamandbhyupayah [/

Smk. 40.1 : viyoginipralapapaddhatifiy Bilhanasya.

dighram bhamigrhe grhapna vasatim prapaih kim wu
kridasi
praptam  pafyasi  naiva  daivahatike  jyotsnam
gaviikgodare |

ittham manmathativrasamjvarajugam gehigu
viimabhruvam
udgacchanti kurangaldfichanabhayad dindh sakhinam
girah [

Smk. 38.26 : virahinyavasthapaddhatihy Bilkapasya. Sp.
3411 ; idem.; Bilhapasya (Aufrecht, ZDMG 27, p. 58
also to Bilhapa).

Variants :
(b) For naiva : 8p. kim na; for gavakgodare: Sp. gava-
ksodarail .

(¢) For -jugdm : ZDMG 27 pugdm is an obvious mistake,
cp. Bohtlingk, ZDMG 27 (1873) p. 634.

Sucir it paritah prasiddhibhaji
prakatitatejasi durjaye krdanau |
nijavasunikurumbam astaveld-
vyatikaraviin nidadhe sarojabandhul ||
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72.
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Smk, 68.4 : sirydastamayavarpanapaddhatily; Bilhapasya.

$p. 3593 : sarydstavarnanacakravakdvasthakhydnam;
Bilhapasya.

Variant :
(c) For -nikurumban : Sp. -nikurambam,
On veld- in the sense of “time™, cp. above p. 50.

(d) Oan wyatikara- “action/effection’’ cp. below on v. 77a.

Sete dydpi na padmini kumudini santahsmita vartate
rigdt kimeca na kimcid eva gapayaty ega sprsaly
ambaram
ity udbhinnamypdlakomalakare Sitadyutau tatksandd
ydminyd navayogiteva amito diptas tvigdm i$varafy]

(d) For ditds : read dipras, cp above [1.68 on verse 64c.
Smk. 72.1 : candrodayavarpanapaddhatily ; Bilhapasya

samdhdnaksana eva raghavasarair ye bahavah
khanditas
tadbdpan parihptya fighram apare karganty amargad
dhanult|
prarabdham tu daddnanasya vidaladvarnam apiirnam
giram

mirdhanah pariparayanti vigikhair anyatra nitd apif|

Smk. 92.22 : virapaddhatil ; Bilhanasya.

sarvasvam grhavarti kuntalapativ grhndtu tan me punar
bhandagdram  akhapdam  eva hyrdaye jdgarti
sdarasvatam|
bhol ksudrds tyajara pramodam acird egyantt man-
mandiram

helandolitakarpatalakaragiskandhadhiradhah srivah | |

Smk, 2150 : apadefapravahe gunigarval ; Silhanasya, but
in the secodd edition (Punjab Univ. Ser., 15) the verse is
ascribed to Bilhapa.
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73.

74,

75,

The verse is not attested in the Santifataka (ed. Schin-
feld, Leipzig 1910) a work ascribed to Silhana. Itis the
very beginning verse of the Kashmirian recension of the
Caurap. (ed. W. Solf, 1886), cp. also Cauvrap. (ed. Tad-
patrikar) app. 4. 1, and the kumtalapati- must than be
Vikramdditya, From this verse in Caurap. some scholars
have concluded that Bilhapa took at some time offence
with Vikramaditya (cp. M. Krishnamachariar, Hist. of
Classical Sans. Lit., 1970, p. 165). This might have
happened when Vikramdditya would have appointed
someone as his Vidydpati,

sd dati dhatte yadi roganatvam

tad digapatvena na Sankaniyam|
sddhutvam dydti rasantarepa
karambita pundrakasaricard "pi [ |

Smk. 41.5 : ditipresanapaddhatih ; Bilhanasya.
Variant :

(c) For sddhutvam : the reading of MS. (ka) svadutvam
seeme preferable.
(d) karambita- “mixed with”, also : Vear. 10.60; 13.13,
205
pundraka- “a kind of sugar read”, also Vecar. 1.20;
pundrakasarkara~; 14.35; 16.13. The api obviously be-
longs to karambita-,

slddhdngands tava yaamsi rataniaresu
gayanti yena ratakhedam apdkaroti]
utsangasarigatakurangakaromaharsa -
ghargasravannavaghandmytabindur indult | |

Smk. 97.42 : rdjavarnanapaddhatih ; Bilhapasya.

sodhapraudhahimaklamani $anakaih pattrany adhah
kurvate

sambhavyacheadavaiichayd hi taravah kecit krtaghnav-
raragx [



94

76.

7.

Studies on Bilhana and his Vikramdnkadevacarita

namanyanta taddtanim api  nifacchdydkgatim taith
punas

tegdm eva tale krtaffiacaritail Sugyadbhir evasyate | |

Slrlll-':+ 33.8: vrksapaddharih ; Bilhapasya. Skm. 1885 :
apadefapravihe tarufyy Acalasimhasya, Srk. 1042 : anyapa-
defavrajyd; annoym. .

Varianis :
(b) For -vifchayd hi : Smk., Stk. vdfichayaiva,

(d) For sugyadbhir eva : Skm., Sck, fugyadbhir apy

It is the only clear example of an anydpadeda- verse
(allegorical epigrams) ascribed to Bilhapa. It is unique
also insofar as a tree is deseribed as ungrateful, while trees
often are codsidered to be an example of gratitude (cp.
D.H.H. Ingalls, Stk., Eng. tr., p. 302, para., 34).

sthine sthane malayamarutah pirayanty ankapdlim
puspdlisu smaragajarajahsninayogydh paragah |
jatam ciite madhu madhukarapreyasijanudaghnam
nirvighnatvam sapadi bhajate ragargjyabhisekah ||
Smk. 59'14 : vasantavarnanapaddhatih; Bilhapasya. Sp.
3792 : vasantasvabhivakhyanam; Bilhapasya.
Variant :
(d) For ragardjya- : Sp. rdjardjya-, ankapali- *circum-
ference of the lap” : Vear. 13.12, 70 (kapolapall in 6.4
“circumference of the cheek®),

There are altopether seven verses, describing the
spring season (vasantavarnanapaddatih), quoted from Bil-
hana in Srk. 59.14, 15, 17, 25, 26, 27, 28. The present
verse and 59.17 (above no. 54), 59.28 (above no. 28) are
not attested ip any of his extant works while the others
are found in Vear. 7.5, 63, 70, 7L

spréantydh ksdmatvam madanafaratankavyatikarat
kurangaksyds tasyah Srpu subhaga kautithalam idam |
apirveti {rdsdr pariharati tam keliharint

na vigve *py dfvasam dadhati grhalilisakunayal |/
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79.

Smk, 44.17 : ndyakasydgre datyuktih; Bilhapasya, Skm,
drigdrapravdhah; kasyacit,

Varfants :

(a)

(c)

vyatikara- “reciprocal action” (from vyati—kr) to be
separated from vyatikara- “mixing, blending together,
unjon, contact”, from (vpati kri)is used here in the
sense of simple “action, effect [of a weapon]". Just
so in Vear. 7.68... fastravyatikara- “cffect of wea-
pons...”, and Smk. 68.4 etc. (sec above verse 69)...
..astaveldvyatikaravant- “showing the action/effect of

the evening time",
For trdsdt : Skm. trasid.

svarnaih skandhaparigraho marakatair ullisitdl
pallavd

muktabhip stabakasriyo madhulihdm vendini nilot-
palaify |

samkalpanuvidhdyi yasya phalitam kas tasya dhatte

tuldm |
dhig jatim drumasamkathdsu yad ayam kalpadrume ’pi

druma ||

Sp. 988 ; wrksavisesanyoktayah; Ralhapasya. Ascribed to
Bilhana by Th. Aufrecht (ZDMG 27, 1873, p. 58).

(b)

For nilotpalailh *with blue lotuses” which does not
make sense, read nilopalaih “with blue stones
(sapphires)”.

Varfant ;

(@)

For dhig jitim : Aufrecht dhig jatu,

ha vatsa kva gato 'si dehi vacanam kenddhuné
madgird
bhajyantam atiddrupap phayipuradvarargalikotayah /
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paulastyo "sya na lafighate vacanam ity agatya patyd
saman

pawlom kva karotu ravanarum!t Samt _parrhﬂ.m
abhyarthanam ||

Smk. 90.9 : karupapaddhatily Bilhapasya.
Lament thought to be spoken by Rivana’s mother

Kaikasi after his death. Line (b) alludes to Ramdyana
7:21.

Postscript
(This verse has to be inserted between the verses 5 and
6, see above p. 70-71.)

aye helavelatulitakulataile jalanidhau

kuto vardm ogham bata jalada mogham vitarasi |
samantidd uttdlafvaladanalakildkavalana-
klamopetdn etdn upacara payobhir vijapinal |/

Sp. 775 : meghanyoktayah; Bilhanasya. ZMDG 27 p. 55,
also to Bilhana.



Verses Ascribed to Bilhana in Anthologies 97

Verses allegedly concerning Bilhana's love episode.

1. aAgapam tad idam unmadadvipa-
frenifonitaviharipo harel |
ullasattarupakelipallavam
sallakim tyafati kim matarigajah |/

Sp. 567 prasnottarakyanam; parvardham taccittaparik-
gikdya rajakanydyd wktih [ uttardrdham  tadanuraktasya
Bilhanasya pratyuktil,

Cp. Caurap. (ed. Tadpatrikar, Poona. 1966, parifisia
1v.31;2 v. 77)

2, amusmal caurdya svarasahatamytyupratibhiye
prabluf pritah praddd upahytavasadadvayakrie |
suvarpdndm kotir dasa dafanukop ksatagirin
karindran apy agtau madamuditagufijanmadhulihah ||

Smk. 2144 : apadesapravdhe kavidanam; Amaroh.

3 alam aticapalatvdt svapnamdyepamatvdl
paripativirasatvdt samgamendrigandval |
iti yadi Satakrtvas tativam dlocaydmas
tad api na haripakgim vismaraty antardtmd ||

$p. 566 : prasnottardkhydnam; parvardhom $iksam dadato
guror uktih | uttardrdham ca rdfakanyinuraktasya  Bil-
hanasya bhittilekhapratyuktih Sk, 477 : anurdgavrajyd;
Dharmakirteh,

Fariant :

(b) For angandydh : Sck. privdydh, is an attempt at
improvement, For further quotations: Srk, ad

VeErsum.

4, nirarthakam janma gatam nalinyd
yayi na drstam tuhindmsubimbam
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utpattir indor api nigphalaiva
drstd vinidrd nalint na yena ||

Sp. 568 : prasnottardkhydnam; pirvardham rdjakanydnu-
raktasya Bilhanasyektih | uttardrdham tadanuraktacittdyd
rajakanydydh... (Repeated in Sp, 762 : meghdanyoktayah;
kasydpi). Subh. 1964 : candrodayah; Bilkanarajakanyayoh,

Variant :

(d) In Subh. the line reads : na yena drstd nalinf vibuddha.
For further quotations : Subh, Note p. 62,
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Eulogies (prasast) of Bilhana

1. kadmirebhyo viniryatap kdle kaladabhapatel |
vidydpatim yam karndtas cakre parmadibhipatih | |
prasarpatah karatibhih karpatakajakdntare |
réijfio *gre dadrfe tungam yasyaivd "tapavaranam | |
tydginam harsadevam sa frutvd sukavibandhavam |
bilhano® vaficandm mene vibhitim tavatin api | |

Rijat. 7. 935 - 937.
(a) Ed. A. Stein : vinirypdtamrajye.

2. bindudvandvataraigitdgrasaranih kartd $irobindukam
karmeti pratibodhitanvayavido ye ke 'pi tebhyo namah |
ye tu granthasahasrafdnakasanatrutyatkalankair giram
ullekhaih kavayanti bilhanakavis tegv eva samnahyati | |

Karnasu., granthakartuh prasastih 3. (cp. n. 11, 0n v. 4
below) Skm. 2148 : apadefapravahe gupigarvaly, Vallanasya;
Smk. 4. 106 : kavikdvyaprasmpsi; anonym, (but one MS,
Bilhaga- ),

Varfants :

(b) For pratibodhitdnvayavido :Skm. anvayakalpandm vi-
dadhate. Smk., kraamafiksitanvayakathd.

(d) For uwllekhaih: Smk. wlldsaily for bilhanakavis :
vallanakavih. Smk, ralhanakavifp (but MS. ka reads
bilhanakavih) : for sammahyati : Skm., Smk. sapna-

hyate,

3. bilhanasya kaveh prapta-
prasadaiva sarasvatl |
nivate jatu kalugyam
durjanair na dhanair api | |

Kirtikavmudil? 1,19,

9 For Bilhapo : Rifhage in some of the RAjat. MBSS, (cp, ed. Vishva
Bandhu, ad versum) is & more conspicuous instance of confusion bet-
ween Bilhana and Rilhana/Ralhana.

10 Somedvaradeva, Kirtikaumudi : a life of Vastupdila, Edited by Abhfiji
Vishno Kiithavate. Bombay, Govt. Central Book Depot, 1883 (BSS,

25).
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4.  bhattasribilhane "sydh kavir akalugadhih siddhayah
séhasdnim
sragfuh $istopakdravrataparamagurol sammukhd yasya
tds tah |
ardhe candrdrdhamauler viracitavasatir devata sapi
yasmai
sabdabrakmabhyanujiidm samupanisada balya evadidesa | |

Karnasu,, granthakartuh prafastif!l v.1.

(b) Read srgpuh for Srasfah, which is obviously a simple
misprint |
(d) For the idea cp.Vear. 18,81,

5. malhapo bilhapa$ ceti
vidyete satkcavisvarau |
tatrdpi bilhano nima
kavirdt kathyate budhaif | |

Bilhanacarita (unpublished) colophon v.612

6.  yanmalam karundnidhih sa bhagavin Valmikajanma munir
yasyaike kavayah pardsarasutapraydh pratisthdm dadhup |
sadyo yah pathi kdlidasavacasdm Sribilhanah so 'dhundg
nirvydjam phalitah sahaiva kusumotiamsena kalpad-

rumals | |

Karnasu,, granthakartuh prafastih v.2.

7. vapur yam dvasah kuecaparivrias cedinrpatih
paribhranta ratndkaraparidhir esd vasumati |
na muktva ramdpdm padam iha firo "nyasya namitam
kavindrai rajendrair lalitam iyati bilhapakathd | |

Smk. 4. 102 : kavikdvyaprasamsd; anonym, .Seems partly
obscure,

11 The verses seem to be mlater interpolation, appended in the end of the
Karpasu, (3rd ed., 1932, p. 56, KM (new series) 7).

12 Cp. Madras Govt. Orient, MSS. Lib. Descrip, Cat,, Vol. 20 (kdvyas)
1918 No. 11975 (End v, 6) p. 8004
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8.  valmikaprabhavena rdmanrpatir vyisena dharmidimajo
vydkhydtah kila kalidaskaving Srivikramanko nppah |
bhaja$ cittapa bilhapaprabhrtibhih karno *pi vidydpateh §
khydtim yanti naresvarah kavivarail spharair na bheri-

ravaili | |

Subh. 186 : kavikdvyaprasamsa; kasyipi,

(c) Cittapa : also spelt Chittapa-, (cp. D.D. Kosambi,
Srk., Introd. p. xxvi),

9. vasal subhram rtur vasantasamaych pugpam Saranmallikd
dhanuskah kusumayudhah parimalah kastirikéstram
dhanuly |
vanl tarkaraseojjvald priyatama $yimd vaye yauvanam
mdrgah fdmbhava eva paficamalayi gitih kavir bilhapah |/

Qp. 1559 : misrakanitily; Bilhapasya. Smk: 4.103 : kavi-
kdavya-prasamsi; anonym.

Variants :

(¢) For vapi tarkarasojjvald : Smk, vaeas tarkarasojjvaldf
for vaye yauvanam : Smk. vapur mitanam, cp. above
p. 59 on B.%6.

(d) For sambhava : Smk. saugata,

It should be said that the concept ‘‘road” (mdrga)
fits much better with “saugata”, “of the Bhuddha"
(Gotama or Mahavira), than “$ambhava”, “of Siva".

The authorship of Bilhapa can hardly he consi-
dered to be settled.18

13 There is mention of another Bilhana (i) son of Kalhana, grandson of
Yagahpila, who wrote Sarasamuoccaya (cp. Th. Aufrecht, C.C. pt. 2,
p. 112); (i) Kacapa Bilhapa Kavi, who wrote Trirlipakoga (¢p. Th.
Zachariae, Die indischen Woerterblicher, Strasshurg: 1897 p. 38; Winter-
nitz, Gesch. d. Ind. Lit Ed. 3 p. 409 n.); Aufrecht, C.C., pt.2sw);
(iii) Bilhapa as writer of a Alamkaragiistra and other works, cp. Auf-
recht, C.C. s.v.
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The verse is also attested in the Bilhapastavalt
(a manuscript ascribed to Bilhana, Madras Govt,
Orient. MSS. Lib. Descrip. Cat., Vol. 19 (stotras)
1915, Nos. 11071-73) with (b) dhavantal; parimalam
(d) fankara; paiicanilayd. Cp. also Caurap. (ed. Tad-
patrikar) Parifigta 2 v. 14.

14 Whether the Sivastuti, another small poem In praise of Siva, ascribed
to Bilhana (cp. Krishnamachariar, Hist. of Class. Sans. Lit., 1970 p.
166) is identical with the Bilhapastava seems pot yet to have been
investigated, =
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A Concordance of the Verses Ascribed to Bilhapa in

Anthologies 18

1 2 3 4 5
Verse Srk. Skm. Smk. Bhand, Sp. ZDMG Subh.
No., rep. vol.27
1 90.19
2 93.5
3 62.5 3o
4 7.9 p.35
5 2367 49.11 3518
6 723 660 40.3 3427 p.55 1113
7 4.11
8 o946
9 41.3 3438
10 97.43 2554
11 624 4413 p.34 3489
12 136116
13 10713 p.35
14 95.7 4018
15 149417 2124 26.10 261
16 834 B899 70.13
17 23
18 40.7
19 44.20 dmn

15 If a wverse ascribed to Bilhapa ina particular anthology is atfested to
also in other such sources but under different ascription, the reference
for the latter is bold face in the table. For details of such ascriptions

~ and the text variants refer to the respective verse number.

16 Edition ad versum records : Bifiarafatakdr from Pad. p. 91.59.

17 Ed. ad versum : Pad. p.91.57 Bilhadafarakar; Ssm, 1308 Bilhanasya,
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1 2 3 4 5
Verse Srk. Skm. Smk. Bhand. Sp. ZDMG Subh.
No. rep. vol.27
2018
21 © 2102 p.33
22 44.18 3475
23 229 p33 913 p.s6
24 43.41
25 40.8
26 63.7
27 40.9
28 59,28
29 41.4
30 86.2 3307
31 44.19
32 2.52
33 1.11
34 51 193 p.56
a5 44,15
i6 52 p.33 194 p.57
37 924  p.57
38 43.26 3468  p.57 1280
39 536 647 44.1618 3488
40 95.8
41 1952
42 49.12 3517

18 Suktiratnahfira 32.33. Ed. K. Simbadiva Sstr7, 1938 (TSS. 141),
19 The verse *s identified in Karpasu, 2.29,
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1 2 3 4 5
Verse Srk. Skm. Smk. Bhand. Sp. ZDME Subh.
"Nn. rep. vol.27
43 107.5 p.as
44 82.19
45 43.42
46 161020 227621
47 118.5 3756  p.57
48 1693 70.2
49 49.20
50 107.14 p.35
al 226 p33
52 107.18
53 40.6 3430 p.58
54 59.17
55 599 39.1
56 72.24
57 107.16
58 228 p33 908
59 915 p.58
60 95.6 p.34
61 429 82.20
62 4414 p34
63 41.2
64 93.9
65 3991  p.58
66 607  41.6
67 40.1
68 38.26 3411 p.58
69 68.4 3593  p.58
70 72,1
7 92.22
72 215022
20 Ed. records: S 3 Bilbagasya; Pad. p. 90.52 Bilhavafatakar; Ssm, 1018

Bilfanasya.
21 Skm. editio secunda : Bilhapasya.
22 Skm. editio secunda : Bilhatasya.
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1 2 3 4 5
Verse Stk. Skm. Smk. Bhand, Sp. ZDMG Subh.
No. rep. vol.27
73 41.5 -
74 97.42
75 1042 1885 338
76 59.14 3792 p.58
77 644 44,17
78 988 p.58
79 90.9
Eulogy
Yerse
No.
2 2148 4.1062
] 4.103 1559
Post- o
soript
Verse
No.
1 775  p.55

23 One MS. to Bilhana, cp. Smk. ad versum.



Mention of and Quotations from Bilhana
in other Works

A. In Anthologies :

Srk, : see above Chapter 4.

Skm, : see above Chapter 3 and 4.

Smk. : see above Chapter 3 and 4.

Sp. : see above Chapter 3 and 4,

Subh, : see above Chapter 3 and 4.

Siktiratnahdra (TSS. 141) : see above Chapter 4,
Padyaracand ; 1 pp. 33, 35, 38, 45, 64, 66, 91.
Satakatrayadi - subhisitasamgraha of Bhartfhari (ed. D.D,
Kosambi), v. 138 (=Karpasu. 1.46); 839 (=Bilhapakivya5s,
Santisataka (ed. K. Schonfeld) v. 33, cp. also Introd.

p. 39-43,

Brihat arngadharapaddhati.?

B. In Alankira Works :

i Kpr, (ed. ASS, 89) :v. 198; 300 (Bhand. rep, from Bilhana,
cp. above p. 86 (v. 51).
Alamkaras., Ruyyaka (ed. KM. 35) : pp. 60 (Vear. 116); 64
(Vcar. 7.6); 77 (Vcar. 8.9); 108 (Vcar. 1.11, 12; 7.8, 10); 119
(Vear. 7. 11).
Citramimimsad of Appayyadiksita (ed. Varanasi, 1965) pp.

. 1 Padyaracan® of Laksmana Sastrl Adkolakara; an anthology compiled

_ between A.D. 1625-350 (cp. P.K. Gode, JOR, (Madras), 14, 1941, pp.
184 f,), Bombay, Nirpaya-sagara Pr. 1908 (KM. 89).

2 The work is reported to have been published in Benares 1931 (=A.D.
1875), by A.D. Pusalkar, P.K. Gode Commemoration Volume, 1960, pt.
3, pp. 1571,
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165, 171 : Dhardnanfl on Cit. (Vear, 8.9), 255 (Vear. 1.116),
284 (Vear. 7.6).

Sih. of Viévanitha 10 on vinok#i (ed. Kiine, 1965, p. 40)3

C. In other works and articles
Kalhana, Rijatarangini (ed. Vishva Bandhu), 7. 935-37.

Arjunaﬁrmadcva in his Rasikasamjivani on Amarufataka
(ed. KM. 18) on v.32...krtv@ nipuramakatdm carapayoh... :
Kiaémiraka Bilhanasya.

Madras Govt. Oriental Manuscripts Library Descriptive
Catalogue, vol. 19 (stotras) 1915, nos, 11071 - 73,

It registers three MSS. of a Bilhapastava ascribed to
Bilhana. For another MS. of the said work writlen in
Telugu script, cp. Madras Govt. Orient. MSS. Lib., An
Alphabetical Index, pt. 1, ne. T 3165. Cp. M: Krishna-
machariar, Hist.of Class. Sans. Lit., 1970, p. 166, for
the Sivastuti, a small poem in praise of Siva, ascribed to
Bilhana

D. Some doubtful allusions to Bilhana

Vallabhadeva on Si§. (ed. Nirpaya - sigar Press), Kavi-
vaméavarpana v.5.4

Jaina - stotra - samgraha. Part 1 [containing...Piréva -Jaina-
stava of a Bilhana Kavi...]. Benares : Candraprabhi
Press, 2432 [=1906].

Gode, P.K., Studies on the History of Indian plants—some
notes on the history of Capaka (Cicer Arietinum) Between
500 B. C. and A.D, 1820. ABORI, 27, pp.56-82
(=Studies in Indian Culture, Vol, 1, p. 208).

Refers to Sarasamuccaya, a treatise on Horses by one
Kalhana son of Bilhana (MS. No. 119 of 1866-68 in the

3 For quotations of this verse in other Alamkara works, cp. Stk. 477 ad

Versum,
4 But the same is missing in Hultzsch's German tr. of §is., Leipzig 1926,

P 224; Introd. p. 40,



Mention of and Quotation from Bilhapa in other Works 109

Govt, MSS, Library, B.O.R. I,, Poona), The work has,
however, been ascribed conversely to Bilhapa in some
MSS., cp. Th. Aufrecht. C.C. pt, 2 s.v. .

Gode, P.K. Studies in the History of Indian Plants - The
Use of Capaka (gram) as horse - food vouched by five
Sanskrit treatises on the Afvasistra. Pricyavini, Jan. -
April 1946, pp. 35- 39 (=Studies in Indian Cultural
History, Vol. 1, 242-44).

The author has discussed the date and authorship of the
Sdrasamuccaya, ascribed to Kalhana, son of Bilhana, or
to Bilhana himeelf,

Zachariae, Theodor. Die indischen Worterbiicher (Kosa),
Strassburg, Karl I, Triibner, 1397, p.38.

Mention of Triripakosa by Kacapa Bilhana Kavi, cp.
also Aufrecht, C.C. pt. 1, p. 71; Winternitz, Gesch. der
ind. Lit., Bd. 3, p. 409n. .



Bibliography of Bilhana and his Works

The aim of this bibliography is to gather the published
literature related to Bilhapa and his works and thereby to pro-
vide a convenient medium of reference for all those interested
in further studies and research on this topic. The bibliography
includes, in the main, books and articles of literary merit. A
select list of writings, however, which throw some light on the
historical events referred to in Bilhana's epic kdvya, Vikram-
ankadevacarita, is added at the end.

The entries, listed in this bibliography, have been examined
personally as far as possible within the time limits and while
staying at Tiibingen. In other cases I had to rely on the Catalo-
gues of the India Office Library, British Museum, London
School of Oriental and- African Studies, and of the Library of
Congress. Every attempt has been made to be as complete as
possible. Corrections or additions will be gatefully accepted.

A, KARNASUNDART
a. Text editions

1. Karpasundari [a Sanskrit drama in four acis]; ed. by
Durgdprasidd and Kddinith Pandurang Parab., Bombay:
Nirnaya-sigara Press, 1888, [Kdvyamaila, 7]

Second ed. 1895; third ed. 1932. The only ed. avail-
able, based on a single MS. A new and critical ed. is
a long desideratum since three more MSS. are re-
ported in the New C.C. 3 P. 185. Editors have provi-
ded an index to verses in the beginning of the third
ed. and have also recorded their conjecture in doubt-
fu] cases,
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b. Translations

2, Karnasundarl [ndtikd in 4 acts on the romance of the
Cilukya ruler Karpa of Anhilvida (1664-94)]; tr. into
Marithi by Vamana Sastri. Bombay, 1891.

3. Karnasundari [ndtikd in four acts]; tr. into Telugu by
Kappagantula Laksmana SastrT and Madirdju Viéva-
niitha Rao. Vanaprati (Andhra Pradesh) : Vanaprati-
samsthiinam. 1947,

B. VIKRAMANKADEV ACARITA
a. Text editions

4, Vikraminkadevacarita; a life of King Vikramaditya-Tri-
bhuvanamalla of Kalvina, composed by his Vidfipati
Bilhanga; ed. with an Eng. introd. by Georg Bilhler.
Bombay : Govt. Central Book-depot, 1875, 46, 168, 2p.
(Bombay Sanskrit Series, 14).

The editio princeps, based on a single MS. is printed
in Devandgari together with editor's emendatory and
conjectural readings. Introduction contains summary
of the text, historical discussions about King Vikra-
miditya and some information pertaining to the MS. .

5,  Vikramanka-deva-caritam... Rima-vatara-Sarmand samskr-
tam [ed. by Rimivatira Sarma]. Benares : Jidnaman-
dala Press, 1978 [=1921]. 1, 4, 2, 153p.

This edition, which is full of inaccuracies, seems to
have been associated by someone with the great name
/ of Mahimahopadhyiya Pandita Ramavatdra Sarmi.
w/ B

Vikraminkadevacaritam Mahikavyam; ed. [with an ela-
borate Sanskrit introd.], by Murirl Lal Magar. Benares:
Govt. Sanskrit College, 1945. 2, [2], 12, 40, 325, 42, [6].
p., fold. map, tabs,, app., (The Princess of Wales
Sarasvati Bhavana Text Series, 82).

This ed., which has invariably been referred to by me
as edifip secunda, is in fact a great improvement on
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the previous edd. by way of collating the MSS.
thoroughly recording the text variants, emendatory
and conjectural readings. A detailed account of the
critical apparatus has been given in the twelve pages
of the prastdvand. An elaborated introduction of
fopirty pages, an alphabetical list of proper names, an
index to the verses, an extensive gloss, a map of the
Chola and Chilukya empire, 8 reproduction of the
Nilgunda copper plate inscription of Vikramaditya
V1, dynastical tables of the Lohara, Chola and West-
ern Chalukyas, and a concordance of important king-
names, make this edition still more useful.

Vikraminkadevacaritam Mahik&vyam ; rev. and ed. with

‘Rama’ Sanskrit comm. and tr. into Hindi by Vigva-
ndtha $istrin Bhiradvdja (Vishwanath Shastri Bharad-
waj). Vol. I, Cantos 1-7, Vol. II, Cantos 8-13, Vol, 1T,

Cantos 14-18 . Banaras : Sanskrit Sahitya Res. Comm.
of the University, 1958-64 . [6), 4, 16. 4, 470, 5, 14, 3;

[6], 12, 408; [6], 2, 32, 266, 2, 8, 7, 3p., pl., fold. map,
tab., app . .

The edition, referred to by me as editio rertia, pro-
vides & running Sanskrit comm. and a Hindi tr. .The
editor in his introd. to every volume has given a re-
sume of the contents, partly in Sanskrit (Vol. I and
II) partly in Hindi (Vol, IIT) and has quoted some ver-
ses from the then unpublished work entitled Ayyana-
vaméacaritakivya, in his historical discussion (cf. vol.
2, p. 3f.). No v 1. is recorded expect cases where the
editor has come up with his own conjecture, Other
features, viz. index to verses and proper names, gene-
alogical tabs., map, inscription etc. have been mostly
reproduced, as such, from the editio secunda,

b, Fragments

Samskrta-piathdvali, The Sanskrit reader, 3 vols, [contain-

ing selections:...; vol. II from the...Vikraminkadeva-
¢arita, etc.] Samskrta-pathavalih. A Monthly Mngnzjm
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of Sanskrit Literature. Bombay : Nirpaya-Sagara-Press
1884-87. Various pagination.

9. Vikraminkadevacaritam, canto 1, tr. into Hindi by Rama-
candragarmi Pandeya, Varanasi : Chowkamba Sanskrit
Series Office, 1960. 6, 19p. (Haridasa Sanskrit Series,
/ 254),

0. Vikraminkadevacarita of Mahfkavi Vilhana [Bilhapa),
canto 1; ed, with the “SucAru’-*Surabhi’ Sanskrit-Hindi
Commentaries by Gajinana S§astri Musalagdonkar.
Varanasi: Chowkhamba Sanskrit Series Office, 1969. 47,

80p. (Haridas Sanskrit Series, 279).1

c. Translations

11. Vikraminkadevacaritam; oder as Leben des Konigs
Vikramiditya; ein Gedicht des kashmirer Dichters Bil-
hana aus dem Sanskrit; mit Ausnahme der Episoden
fibers, und mit Anmerkungen versehen von August
Haack. Ratibor ; Druck von J. Schimitzek, 1897. 100,
22p.

A copy of it, as informed to me by Prof, Thieme,
was on the shelves of the Seminar for Indology of the
University of Breslau (Poland) in the 1930. I presume,
it is still there.

12. Indische Stimmungsbilder; sieben Episoden des Vikramin-
ka-devacaritam, Aus dem Sanskrit iibers. und erklart

von August Haack [Stidoll 7] 1899, 88, 20p.

Both items were not available and hence unknown to
Winternitz (Hist. of Ind. Lit., Eng. tr., vol. 3, pt. 1,
P. 93n). The only copy known to me is from the Lib-
rary of Congress, Washington (U.S.A.).

13, Vikramirkadevacaritramu. Tr. into Telugn from the ori-
ginal Sanskrit [romance] of Bilhana, by Sathavathanulu,
Tirupathi Venkateswara Kavulu. Reprinted from “The
Saraswati”, (Saraswati Series) Cocanada, 1906 115p.

1 A University text book,
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18.

19.
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Vikraminkadevacaritam : GHnEaa of the History of the
Cilukvas of Kalyina; first English rendering by Sures
Chandra Banerji and Amal Kumar Gupta, Caleutta ;
Sambodhi publications, 1965. 4, [6], 323, 9p. front.

(map), tab . .
d. Critical studies

Dviveds, Mahiivira Prasida : Vikramankadevacaritacarci.
1907.
Written in Hindi; the author has drawn heavily on
Biihlers's Introd. (ed. pri)) for his informations and
ideas expressed herein,

e. Articles, Notices, Reports etc.

Biihler, George: A short notice of the MS... . Ind. Ant, 3,
1874, p. 89,

An account of the discovery of the Vear. MS. from
Jeselmir.
—_ : Analysis of the first seventeen sargas of
Bilhapa's Vikramankakivya. (From Dr. Biihler's Intro-
duction to the Vikraminkadevacarita). Ind. Ant. 5,
1876, p. 317-323.
— : Book notices : the Vikramfnkadevacarita,
..ed: by Georg Bilhler. Bombay, 1875. Ind. Ant: 5,
1876 p. 324.327.

A review article by the editors of the journal in which
is also given a metrical English translation of 26

verses (4.43 - 48),

Bhandarkar, Ramakrishna Gopal : A Manuscript of
Vikramink [adeva] carita : the second yet discovered.
Report on the Search for Sanskrit Manuscripts in the
Bombay Presidency during the year 1883-84, Bombay :
Govt. Central Press, 1887, pp. 18,327-334.

An examination of this fragmentary MS., which
begins with the second line of stanza 62 of the first
canto, and concludes at the end of the seventh eanto,
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was condocted at Pdtan (Ahmedabad) libraries. A
comparison of the MS, with Dr, Biihler's ed, and its
readings is given in Append. III (p. 3271.).

C. CAURAPANCASIK A2
a, Text editions

20. Bohlen, Petrus von, ed. : Bhartrharis sententiae et Carmen
quod Chaurl nomine circumfertur eroticum, Ad codicum
mstt, fidem editit atine vertit et Commentariis intruxit a
Petrus a Bohlen. Berlin; Ferdinand Duemmler, 1833,
pp. 1-20, 75-83, 127-44.

The Bengali recension of Caurap. with commentary
of Ganapati (along with Bhartrhari's Sataka) : this
is the first European edition. The editor has given a
Latin translation of the verses and some notes on the
commentary.

2|l. Haeberlin, John, comp. : Kivya-samgraha, A Sanskrit

anthology, being a collection of the best smaller poems

in the Sanskrit language [ containing the...Caura-

pancifikd... ]. Caleutta : W, Thacker, 1874 pp.
227-36.

Bengali recension,

22, Ariel, M., ed : Les cinquantes (coupletes) de Tchora ou
histoire de Bilhana. Journal Asiatique, ser. 4, t. 11,
Paris 1848, pp. 469-489,

Southern Indian recension.

23. Fauche, Hippolyte, ed. : Bhartrihari et Tchaura, ou la
Pantchacika du second et les sentences &rotiques,
morales at ascetiques du premier. Expliquees du
sanscrit en francais, pour la premiere fois par Hippolyte
Fauche. Paris : A Frank, 1852, 7, 208pp.

Sanskrit text with French tr-.

2 Also called Couri-surntn-paficidiksi, Bilhana-pafcifikd, Sasikalf-pad-
chdikE and Vidyi-ripa-gupa-varpana, The work Is ascribed to Bilhana,
who is alsp called Caura apd Sundara.
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24,

25,

26.

27,

28.

30.
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Damaruvallabha Vidimbara : Bhisd-saptaratna, [ A
collection of seven Sanskrit poems translated into the

Parbatiya dialect of Hindi spoken in Nepal. ] Arthat
Caurapaficii§iki...Kashi [ Benares ] : Amara Press 1944
[=1887]. pp. 15-33.

Attributed to Caura.

Chaurapaiichi$iki with footnotes, Grantharatnamali.
(A Monthly Sanskrit Magazine), Vol I, no. 9, Bombay,
1889, 11p.

Vidyfsundara : Vidyfisundara - Chaurapafichifiki ete.
[ Vidydsundara. A romantic poem, in 54 stanzas,
treating of the love of Vidyd and Sundara, Followed by
Bilhana’s Chaurapafichadikd. With a Hindi transl. of
both poems by Mahidhara Sarmd of Tihari]. 2 pts.
Bombay : 7, 1951 [=1894]. 2, 28, 30 p.

The Chaurapanchisika, an Indian love lament. Transl.
and illustrated by Sir Edwin Arnold. London : Kegan
Paul, Trench, Trilbners, 1896. 4 p. 1. [53] p: col. illus,
25 % 17 cm., oblong:

Sanskrit text (of P. von Bohlen) and translation on
opposite pages, in auto-lithography. Translation
within red line border.

Kivyakalipa. Number first [ containing the...Caura-
pafici$ikd,... Sri-Dinanitha-Nyiyaratnena saméodhitah
kvacit kvacit vivrtah... Edited by Hariddsa Hirdcanda.
Bombay : Ganpat Krishnaji's Press, 1864, pp. 100-105.

In the anthology the Caurapaficiéikd is ascribed to
Sunderakavi.

Samskrta-kdvya-samgrahah [ ...caura-panci$iki, ...... $11-
Dinanétha-Nyfiyaratnena saméodhitah kvacit vivrtah...]
compiled by Dinanatha Nyayaratna, Calcutta : Kavya-
prakisa Press [ 1869 ]. pp. 183-92.

Kavya-samgrahah [... Caura-paficaika- ... prabhrtipanca-
saptati-Samskrta-kdvyitmakah ... Sri-Jivinanda-Vidya-
sigara-Bhatfacaryena saikalitah samskrta$ ca...] Com~
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31-

32.

33,

34.

35,

piled by Jivinand Vidyfdsigara: Calcutta : Nitana-
Bharata Press, 1872. pp. 182-91.

Second ed. Calcutta : Sarasvati Press, 1886 ; third
ed., enriched with commentary, in three volumes,
Calcutta : Sarasvati Press, 1888, Volume 1 containing
the Caurapaficisiki, ascribed to Sundarakavi, with a
Full comm. by the editor, pp. 596-617.

Kivya - sangraha ... Part II [ containing the...Caura-
paficdfiki, ... . Calcutta : Sangbida Jhanaratnikara
press, 1874, pp. 30-38,

Solf, Wilhelm, Die Ka$mir-Recension der Paficadika.
Ein Beitrag zur indischen Text-Kritik von Dr. W. Solf.
Kiel : C.F. Haeseler, 1886. 26, 34 pp.

Morth Indian recension with text critical discussions
based on Bithler’s M.S, originally submitted as
doctorate - dissertation in 1868, Univ. of Halle,

Kasmiraka Bilhapakavirijaviracitam  Bilhanakivyam.
[Containing Caurapaficidiki, the 30 stanzas form only
an insertion from vv. 75-124], 2nd ed...Bombay :
Nirpaya-sdgara Press, 1916. pp. 145-69. (Kivyamila,
13).

Containging Southern Indian recension, together
with Bilhapa's Love Episode, though differently in
each of two editions.

Bilhapapaficadika, ed. by B.J. Sandesara, Sahitya, 20 no.7,
July 1933. pp. 385-400.
Western-Southern recension. The journal seems to be
long out- of- print,

Caurapaficidiki, an Indian love lament of Bilhapakavi.
Critically edited with intord., notes, transl. and
appendices by 5.N. Tadpatrikar. Poona : Oriental Book
Agency, 1946, 8,43p. (Poona Oriental Series, 86).

Second ed. (reprint) 1966. Text in Sanskrit with Eng.
transl. , .Includes appendices (Parifista) (1) pirvapi-
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36.

37.
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thikd (auttardhapdthdnusirena). (11) bilhapacaritapirva-
paficddat (dakgindiyapathanu-sarena). (111) blihapapaii-
cdisat pratyuttaram athavd narendratanayd-samjalpitam.
(IV) parhantaresu drstdn adhikdni padyani.

Phantasies of a love-thief : the Caurapafici$iki attributed
to Bilhaga, a critical edition and transl. of two recen-
sions with sixteenth-century illustration of the text by
Barbara Stoler Miller. New York : Columbia Univ.
Press, 1971, illu. 12, 233p. (Studies in Oriental Culture,
6) (Unesco Collection of Representative works, Indian

Series).

University of Pennsylvania, Ph. D. disserlation 1968.
The critical edition comprises 50 verses in each of the
MNorthern and the Western-Southern recensions and
17 additional verses which are not attested to in
either recension. An Eng. transl. of the verses is
given on the opposite page, with variant readings,
and notes. An appendix is devoted to historical and
stylistic analyses of an 16th century illustrated
manuscript from Rajasthan. The facsimile reproduc-
tions of the paintings in black and white on the last
eighteen pages are of great interest to art critics in
particular and indologists in general.

b. Fragments

Rilya, Bhiratachandra : The Vidya-Sundara; the poetical
works of Bharut Chunder Roy, [in Bengali, including
some original stanzas in Sanskrit and the Sapskrit text
of the Chorapanchaat or Chaurapafichiéikd with
Bharatachandra's Bengali adaptation]. Second edition.
Calcutta : 1275 [=1868]. 10, 8, 32, 580, 48.

The text has been edited recently by Brajendranith
Bandopiddhyay and Sajanikinta Dis, Bhiratcandrer
granthibali, Caleutta : Barigiya sihitya parisad, 1950.
For Eng. tr. of the Caurap. verses in it, op: E.C.
Dimock (Tr.), The Thief of Love, pp. 123-24.
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38,

39,

41.

42,

43,

¢. Translations

Ariel, M., tr.: Tchorapantchasat publie, traduit et com-
mente par Ariel. Journal Asiatique, ser. 4. t, 11, Paris
1848, pp. 490-134,

French translation of the author's South Indian
recension, cp, above no, 21,

Wollheim da Foseca, Anton Edmund. Orientalisches
Liederbuch., Parlen aus dem Morgenlande, metrische
iibersetzungen mit...Anmerkungen. Die 50 Stanzen
Taschaura’s, Hamburg, Leipzig [printed], 1853. pp.
1-21.

An annotated German versification,

Anthologie erotique d'Amarou, suvie des sentences
erotiques de Bhartrihari et de contes orientaux, Paris :
Bibliotheque de Curieux, 1914.

The anthology includes French transl. of the
Caurapaficadiki together with the Amaruvéataka and
Srhgaragataka of Bhartrhari.

Mathers, E. Powys. Black Marigolds : being a rendering
into English of the “Panchasika of Chauras™ [sic].
Oxford : B. H. Blackwell, [1919]. 2p. 1, 7-21, 1 p.

It is a free English tr. of the Caurapaficaiki, also
reprinted later in : (I) A Anthology of World Poetry,
ed, by Mark von Doren. New York : Hartcourt,
Brace, 1936. pp.66.67. (ii) Love Songs of Asia, 1944,
pp. 35-38,

Gollwitzer, Gerhard, Des Pandit Bilhana fiinfzig Strophen
von heimlicher Liebeslust, MNachdichtung und Holz-
schnitte von Gerhard Gollwitzer. Goppingen : Frank
Gotifried Herwig, 1953, Unpaged, illus,

The German varsification of fifty stanzas is of the
Kashmirian recension of the Caurap. ed. by Wilhelm
Solf, cp. no. 34. above,

Schwebell, Gertraude Clorious, fr, : The Secret Delights
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of Love by the Pundit Bilhana, New York : Peter
Pauper Press. 1966,

d. Illustrations

44, Shiveshwarker, Leela, The Pictures of the Chaurapancha-
sika : a Sanskrit love lyric New Delhi : NMational
Museum, 1967,

Coloured reproductions of a Rajasthani painted MS.
of this text; it includes Sansakrit text and translation

into Eng. A detailed introduction to the text throws
light on the style, period and other questions relevant
to the paintings.

e, Critical and literary writings

45. Schiitz, C. [Sometimes called Karl Wilhelm Schiitz].
Kritische und erklirende Anmerkungen zu der von
Herrn Professor Bohlen besorgten Ausgabe des Chaura-
panchasika und Bhartriharis. Bielefeld, 1835.

A critical and explanatory note on the Bohlen's ed. of
the Caurap, and Bhartrhari’s epigrams.

46. Winternitz, Moritz, review : [Die Kacmir-Recension der
Pancaéikd...von W. Solf, 1886. A review article in
German). §sterreichische Monatsschrift fiic den Orient.
Nr. 8, 15 August, 1886, pp. 155-57.

Winternitz in his learned review deals with three
recensions of this popular work : the first, the Bengali
recension of Bohlen, the second, the South Indian
recension of Ariel, and the third, the Northern
Indian recension discovered by Biihler in a MS.
found in Kasmir, and described by him in his, Detailed
Report of a Tour in Search of Sanskrit MSS., made
in Kasmir, Rajputana, and Central India, Bombay,
1887, Solf is of the opinion that this recension
decides finally that the author of the work is Bilhana,
and that it is the best text of the Paficasika. Although
the wlriter of the review differs from Solf as to the
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47,

48,

49.

50,

3l.

52,

translation of the certain passages, he reports that, as
an essay on textual criticism, his work is excellent
(Ind. Ant, 66, p. 282).

Jacobi, Hermann, review. : Literaturblatt fiir orientalische
Philologie, III, 63f.

Reviewed the Kashmirian recension of Caurap. ed.
by W. Solf:

Tadpatrikar, S.N. Bilhapa's Paficiéiki. ABORI 9, pt. 1
(1927-28) pp. 18-23.

Included in the introduction to the author’s ed. of
Caurapaficadikd, Poona, 1946.

D. BILHANAKAVYA [ascribed]s
a., Text editions

Bilhapa  caritramu  [Bilhana-caritra].  Samskrtamu,
... Madras : Sarasvati-nilaya Press, 1870. 1, 24p.

Text in Telugu characters. Reprinted in 1873,

Bilhana-caritram [Bilhapa-charitra ; a legend of the life
of the poet Bilhapa in verse. Edited and published by
Viavilla Rimasvami Sistri] Chennapuri, Madras, 1881,
24p.

Printed in Grantha characters.

Bilhapa-caritram [Bilhana-caritra], Madras : Sastra-
samjivani Press, 1914, 32p.

Printed in Grantha characters.

Bilhapa. Kaémirakabilhanakavirajaviracitam  Bilhana- -
kvyam [also called Bilhana-caritra]. Kavyamild...Part
13, 8. Second edition by Kedaranith Durgaprasad and
revised by Wasudev Laxman Shastri Pansikar. Bombay :
Nirnaya—sigar Press, 1916. pp. 145.69 (Kavyamala
13).

3 Also ciilled Bilhagacaritra.
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33

54.

55,

56.

57,
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First ed. 1903, Apparently another different versions
of the Bilhana-caritra. Cp. also Caurap. (ed.
Tadpatrikar, appen, 1) no. 31 above,

b, “Translations, adaptations and
paraphrases

Krishna-svami, Pandipeddi....[Bilhana-charitramu, or
Bilhapiyamu. A poem in three #fviisa, interspersed
with prose, onthe story of the poet Bilhapa's amour
with the princess, his pupil, and his escape [rom
punishment., Edited by V, Ramasvami Sastri]. Madras,
1864, 56.

In Telugu langauge.

Raminujichiryulu, Kandidai Krishpamachirya . . [Bil-
hananatakamu, A lyrical drama on the legend of the
poet Bilhana and his amour with the princess, his pupil.
Edited by Panchaigam Righavichiryulu]. Madras,
1884, 101 p.

In Telugu language.

Singardyudu, Chitra-kavi, Bilhaniyamu. A poem in three
dfvdsas, interspersed with prose, on the legend of the
poet Bilhana's amour with the princess, his pupil, said
to have been composed by Singaridyudu, and later sold
by his son Nirasimha to Papdipeddi Krishnasyimi,
who is now described as the author in che colophons
and some interpolated verses. Edited by T. Deva
Perumillayya., Madras, 1910. (Anandasrama-grantha-
ratna-mala - (Ananda Press Series).

In Telugu language.

Kriqhn&y:.ra, Gida Venkatdchalirya, The Sangeet
Bilhapiyam, A Telugu drama in 6 acts of the story of
Bilhapa [the poet and his amour with the princess,
his pupil]. Pervali [Printed in Tenali], 1910. 2,3, 103p.

In Telugu language.

Rama-Chandra Sastri, Margpalli, Bilhapiyamu [A drama
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58.

39,

ﬁln

62.

63.

in 5 acts on the story of the amour of the poet
Bilhana with the princess, his pupil]. Vizagapatam,
1910. 4,2,2,93p. (Kaldbhilashaka-kivya-milika, 3.
In Tamil language. The drama has been staged more
than once.

Sarma, Sundaresa, Prem-vijaya (Triumph of love).
Kumbhakonam (Tanjore) : General Stores, South Main
Street, 1943,

A Sanskrit drama based on Bilhana's love episode
and Ambikapati in Tamil,

Swami, A.8.5., Bilhana [A Tamil drama in 3 acts], Madras,
1944,
Based on the well-known amour of Bilhana.

E. A LIST OF RELEVANT HISTORICAL
AND CULTURAL WRITINGS

a, Cultural

Gode, P.K. References to Persian oil in Bilhapa's
Vikraminkadevacarita and in Aryamaiijuérikalpa-
between ¢ A D, 50 and 1100, Journal of Kalinga
Historical Research Society, 2,1, pp. 15-17 (=Studies
in Indian Literary History, vol. 1, pp. 3212-24).

Gode, P.K. The Antiguity of the Hindoo Nose-Ornament
ete. . ABORI, 21, pp. 313-34 (=Studies in Indian
Cultural History, p. 155, 57).

Trace of nose-pearl : mdsdvamsa...muktdphala in
Vear, 8.80 (=Biihler ed. 79).

Gode, P, K., Some Notes on the History of Candana
etc, ... New Ind, Ant., 8, 1946, pp. 157-82. (=Studies in
Indian Culture, Vol. 1, pp. 355-36, 345).

Stanzas reffering to candana, collected from Vear.

Raja, Srinivasa A., A Historic Pageant of Suicide. Triveni
Quarterly, Banglore, 15, pp. 23-27
Refers to jalasamddhi of Someévara I (Ahavamalla-
deva) in Vear, 4.66. . Cp. P.V. Kane, Hist. of Hindu
Dharma$astra, vol. 2 pt. 2 pp. 925-26.
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64,

63,

67.

69.

70.

71,

73.

74.
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b. Historical
Bhandarkar, R.G., Early History of Deccan. Bombay
Gazetteer, vol. 1, pt. 2, Bombay, 1896. (=Collected

Works of Sir R.G. Bhandarkar, vol. 3).
Third ed ... Calcutta, 1928

Dave, Mineklal Kakalil. Calukya Vamsa no Itihdsa. Sir
Forbes Gujarati Sabha Quarterly, Bombay, vol. 7,
dt. 4, pp. 339-50,

Dave, Mineklal Kikalil. Calukya Vaméa no Itihasa
Pariéigta, Sir Forbes Gujarati Sabha Quarterly,
Bombay, vol. 8, pp. 95-103.

Desai, P.B, The Chalukya-Vikrama era. Quarterly
Journal of Mythic Society, 48, (1957-38) Karnatak
number, pp.6-15.

Dixshit, G.5., Western Chalukya Relations with Central
India. Mahimahopddhydya Prof. D.V. Potdar Comm.
Vol., Poona, 1950, pp. 278-81.

Ganguly, D.C., Later Chalukyas and Kalachuris of
Kalyapa. The History and Culture of Indian People,
vol. 5 (The Struggle for Empire), 2nd. ed., Bombay :
Bharatiya Vidya Bhavan, 1966, pp. 161-83,

Karmarkar, A.P., Cultural aspects of Medieval Karnitaka.
Quarterly Journal of the Mythic Society (Banglore),
vol. 34, pp. 129-47.

Katare, 5.L., The Chalukyas of Kalydni (up to Ayyana
II). THQ. 13, pp.244-56 and vol. 17, pp.11-34.

Majumdar, A.K., Chaulukyas of Gujarat. Bombay :
Bhartiya Vidya Bhavan, 1956,

Morees, George M., The Kadamba Kula - A History of
Ancient India and Medieval Karnataka, with a preface
by Rev. H. Heras. Bombay, 1931. 504p. illus,, maps,
tabs. (Studies in India History of the Indian Historical
Res. Inst., St. Xavier College, Bombay, no.5).

Nilakanta Sastri, A.K., Epigraphical Note ; Vikramiditya
VI and Hoysal Vishpuvardhana. Indian Culture. 10.pp.
35-40.
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75. Pai, K.A., Westesn Chalukyas of Kalyini. (unpublished).
thesis : Bombay University.

76. Pai, M.G,, Date of Coronation of Chilukya Vikrama
(Kannada). Karndtaka Sahitya Parisad Patrika, vol. 15,
1931, pp -200f.

77. Pathak, V.S, Ancient Historians of India, a Study in
Historical Biographies. London : Asia Publishing
House, 1966. pp. 56-83,

78. Rao, B.V.K., Chilukya Cholulu (Chalukya-Cholas),
Bharati, vol. 33, pt. 1, 22-31; 141-49; 204-21:; 351-55;
415-20.

79. Rao, L.N., The Chalukyas. Karnataka-Darshana; Volume
Presented to Shri R.R. Diwakar on his Sixtieth
Birthday. Bombay : Popular Book Depot, 1955. pp.
30-41.

80. Venkataraman, Ayvar, AY., The Life and Times of
Chilukya Vikramiditya. Ind. Ant. 48, pp. 112f, 133f.

81. Venkataramayya, M., Western Chilukya and Chola
Conflict in Vengi : Gonka II. Jour. Ori. Res. (Madras),
17 pt. 3, 1947-48., 129-37.

82. WVenkatasubhiah, A., The Chronology of the Western
Chalukyas of Kalyani. Ind. Ant. 47 and 48.
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of Chicago Press, 1963.
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